ஸ்ரீ தீனாக்ரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸ்ரீ காறீ விங்வேய்வர ஸ்தோத்ரம்‌ 


ஷ்‌ 
ஸ்ரீ லோஷ்டதேவர்‌ எழுதிய 
ஸ்ரீ தீனாக்ரந்தனம்‌ 
என்னும்‌ 


ஸ்ரீ காமம்‌ விங்வேங்வர 
ஸ்தோத்ரம்‌ 


காணா - ஸ்ரீ விங்வேங்வரர்‌ கோவில்‌ 


ஸ்ரீ தீனாக்ரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸ்ரீ காயீ விங்வேங்வர ஸ்தோத்ரம்‌ 


ளிக்க: 2 


॥ ளி: ॥ 
வினி என: 


களான 
எண்ணா 
எனா ௮ சார: | [கா 


1943 


ம்‌ இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ம காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ஞ்‌ 
ஸ்ரீ லோஷ்டதேவர்‌ எழுதிய 
ஸ்ரீ தீனாக்ரந்தனம்‌ 
என்னும்‌ 


ப்ரீ காமப்‌ விங்வேங்வர 
ஸ்தோத்ரம்‌ 


ஸ்ரீ 4.5. நடராஜ அய்யர்‌, ஈ.௩.,111., 
எழுதிய தமிழ்‌ அனுவாதத்துடனும்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்ய 
ஸ்ரீ ஜகத்குரு ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி பீடாதிபதிகளான 
ஸ்ரீ சந்த்ரசேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீ சங்கராசார்யஸ்வாமிகள்‌ 
அருளிய திவ்விய ஸ்ரீமுகத்துடனும்‌ 


Dr. V. ராகவன்‌, 1.௩. ௪h. D., 
அவர்களுடைய முன்னுரையுடனும்‌ 
பிரசுரிக்கப்பட்டது 


ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானம்‌ 
ஸ்ரீ சங்கர மடம்‌, கும்பகோணம்‌ 
1943 


பதிப்புரிமை] [விலை அணா 8 


ஸ்ரீ தீனாக்ரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸ்ரீ காற்‌ விஸ்வேற்வர ஸ்தோத்ரம்‌ 


ஸ்ரீ ஜகத்குரு காஞ்சி காமகோடி பீடாதிபதிகள்‌ 
ஸ்ரீ சந்த்ர சேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதீ ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ 


ம்‌ இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரூ காரி வங்வேய்வர எட்தோத்ரம்‌ 


னி: 


UTNE சிக்கா 
சினணினளரிகாளா்‌ எ சிர ளி 
சிரா: ர்‌ னர: 


ஸ்ரீ லோஷ்டதேவ கவி எழுதிய தீனாக்ரந்தனம்‌ என்னும்‌ இவ்வுத்தம ஸ்தோத்‌ 
திரத்தின்‌ பெருமையை ஜன்மாந்தரங்களில்‌ செய்த புண்ணிய பலன்களாலும்‌, இந்தப்‌ 
பிறவியின்‌ நற்செய்கைகளின்‌ பாக்கிய வசத்தாலும்‌ புண்ணியாத்மாக்கள்‌ அறியக்‌ 
கூடும்‌. இதில்‌ கவி கூறும்‌ எல்லா விஷயங்களும்‌ ஒவ்வொருவருடைய வாழ்க்கை 
யிலும்‌ உணரப்பட்டுவரக்கூடியவைதான்‌. இந்த ஸ்துதியில்‌ ஸ்்ரலோஷ்டதேவருடைய 
ஆத்மானுபவம்‌ தெளிவாகக்‌ காணக்கிடக்கின்றது. 


இந்த மஹான்‌ தன்‌ வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ தான்‌ நேசித்து வந்த கவிதையை 
விலக்கிக்‌ காஷாயம்‌ பூண்டு, ஏகாக்கிர சித்தராய்‌, பாபங்களை எரிக்கும்‌ மகாச்மசான 
மாகிய காசீ க்ஷேத்திரத்தில்‌, மோக்ஷ சாம்ராஜ்யத்தை உடனே அளிக்கக்‌ கூடிய 
விசாலாக்ஷீ சமேதரான ஸ்ரீ விச்வேச்வரரின்‌ சந்நிதானத்தில்‌ பக்திரஸப்‌ பெருக்குடன்‌ 
கதறுகிறார்‌. 


ஸ்ரீ லோஷ்ட தேவர்‌ ஆரம்பத்தில்‌ இவ்வுலக வாழ்க்கையில்‌ முற்றும்‌ ஈடுபட்டி 
ருந்தார்‌. சுகங்களை அனுபவித்தார்‌. ஆனால்‌ மனவமைதியைப்‌ பெறவில்லை. பிறகு 
காஷாயம்‌ அணிந்து உயர்ந்த இன்பத்தைப்‌ பெற்றார்‌. அவரது வாழ்க்கையின்‌ அனுப 
வத்தை யொட்டியே அவருடைய ஸ்தோத்திரமும்‌ ஆரம்பத்திலிருந்து மேலே 
செல்லச்‌ செல்ல பக்திமேலீட்டையும்‌ கவித்திறமையையும்‌, உணர்ச்சிப்‌ பெருக்கை 
யும்‌, அர்த்தபுஷ்டியையும்‌ அதிகமாகக்கொண்டு சோபிக்கின்றது. 


"பாபத்தைச்‌ செய்து உடலைப்‌ போஷித்தேன்‌. ஏழைகளைக்‌ கருதினேன்‌ இல்லை. 
பெண்களின்‌ கால்களில்‌ விழுந்தேன்‌. ஆசிரியர்களை வணங்கினேன்‌ இல்லை. செல்வ 
த்தில்‌ ஆசை வைத்தேன்‌. புண்ணியத்தை வெறுத்தேன்‌. ஆதலால்‌ வருந்துகின்றேன்‌. 
நீரே கதி,” என்கிறார்‌ (சுலோகம்‌ 48). 


"நான்‌ காவியம்‌ இயற்றுவதை விட்டேன்‌. ஈசா, உம்முடைய முன்னிலையில்‌ 
ஏழ்மையுடன்‌ பிதற்றுகின்றேன்‌," என்கிறார்‌ (சுலோகம்‌ 50. 


பிறகு, "காசி க்ஷேத்திரத்தில்‌ கங்கையின்‌ மணலில்‌ அரசர்களைப்பற்றிய சாடு 
வார்த்தைகளை இயற்றுவதை விட்டுப்‌ பசுபதியைக்‌ குறித்துக்‌ கதறுவதென்ற கடுமை 
யான விரதத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்டேன்‌,” (சுலோகம்‌ 51) என்று சொல்லிவிட்டு, 


அரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காறி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


"உயர்ந்த வம்சத்தில்‌ பிறந்து கவிதைக்‌ கடலைக்கடந்து, சக்திக்கேற்ப ஏழைகளுக்குத்‌ 
தானம்‌ செய்து, சுகங்களையும்‌ அனுபவித்து, உண்மை என்னவென்பதை அறிந்து, 
ஸந்நியாஸம்‌ ஏற்று, ஸம்ஸாரத்தை வெறுத்துக்‌ காசியில்‌ நிம்மதியுடன்‌ இனிது 
வாழ்கின்றேன்‌" (சுலோகம்‌ 52) என்று கூறித்‌ தமது மனவமைதியைக்‌ காண்பிக்கின்‌ 
றார்‌. 


மேலும்‌ சாதாரணமாகக்‌ கேள்விப்பட முடியாததானதொரு ஆச்சரியமான 
பிரதிக்ஞையையும்‌ செய்கின்றார்‌. “எதிரிகள்‌ பொறாமையடையக்‌ காரணமாகிய 
கவிதையென்னும்‌ காதலி, நான்‌ ஸந்யாஸம்‌ ஏற்றுக்கொண்ட பிறகும்‌, என்னை வந்து 
அணைகின்றாள்‌, என்பதினால்‌, பிரம்மசரியத்தை விட்ட தோஷம்‌ சிறிது ஏற்பட்டுத்தான்‌ 
விடுகின்றது. ஆதலால்‌, விச்வேச்வரா, உம்மெதிரில்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌, இனி 
இவளை என்றும்‌ மனதினாலும்‌ நினையேன்‌. இதுவரை செய்த குற்றத்தை மட்டும்‌ 
மன்னித்து விடும்‌. " (சுலோகம 53), என்று பொருள்படும்‌ இந்த சுலோகத்தின்‌ 
பெருமையை ஆதிசேஷனும்‌ கூறமுடியாது. 


உலக வாழ்க்கையை வெறுத்துக்‌ கவிதா ஸந்யாஸமும்‌ செய்கின்றேன்‌ என்ற 
பிரதிக்ஞை எவ்வளவு கடினமானதென்பது கவிகளுக்கு மட்டுமே தெரியும்‌. 


காளிதாஸ்‌ மகாகவி சாகுந்தலத்தின்‌ முடிவில்‌ கீழ்க்காணும்‌ சுலோகத்தில்‌ 
இதே கருத்தை வெளியிட்டிருக்கிறார்‌: 


எரர்‌ எள மார: எளி அரனார்‌ என்ப 
எற்‌ ௪ ஸரி எளி: UTA ரானா: ॥ 


ப்ரவர்ததாம்‌ ப்ரக்ருதிஹிதாய பார்தி:வ: ஸரஸ்வதீ ங்ருதிமஹதாம்‌ மஹீயதாம்‌। 
மமாபி ச க்ஷபயது நீலலோஹித: புனர்ப*வம்‌ பரிக*தறக்திராத்மபூ*: ॥ 


காவ்யலக்ஷணங்கள்‌ முற்றிலும்‌ அமைந்துள்ள தமது கிரந்தத்தைப்‌ "பிதற்றல்‌" 
உயர்ந்தக்‌ என்று லோஷ்டதேவர்‌ குறிப்பது அவருடைய வைராக்கியத்தைக்‌ காட்டுகி 
ன்றது. கவிதையினால்‌ ஏற்படும்‌ புகழையும்‌ அவர்‌ வெறுத்தார்‌ என்பதையும்‌ காட்டுகி 
ன்றது. 


லோஷ்டதேவரைப்‌ போலவே ஈசுவரனை நோக்கிக்‌ கதறும்‌ இயல்பு ஒவ்வொரு 
வருடைய மனதிலும்‌ குடிகொண்டிருக்கின்றது. ஆனால்‌ ஸம்ஸார மோஹம்‌ அதை 
மறைத்திருக்கின்றது. இந்நூலைப்‌ படிக்கும்‌ எல்லோரும்‌ லோஷ்டதேவரின்‌ உண்மை 
நிலையை உணர்ந்து, தாமும்‌ அந்நிலையைப்‌ பெற்று, விச்வேசுவரரிடம்‌ கதறி, 
லோஷ்டதேவர்‌ விச்வேசுவரரிடம்‌ பெற்ற, பெறுவதற்கரியதான அருளைப்‌ பெறுவார்‌ 
களாக! 


எண்ன எண்ணா 
எள 1௦ வண்ணன்‌ என: | 


> 


ம்‌ இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸ்‌ காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


॥ 3 Il 
॥ ஓம்‌ ॥ 


முன்னுரை 
"எ: ௫௭ எ ௮1 


நம: மிவாய ச யிவதராய ச 


என்று வேதம்‌ வணங்கியதைப்‌ பின்பற்றி, சிவனுடைய வழிபாடூ இந்நாட்டில்‌ 
எங்குமே பரவியிருந்தும்‌, முக்யமாய்க்‌ காங்மீரதேசத்திலும்‌ தென்னாட்டிலும்‌ இந்த 
சிவோபாஸனை த்வைத, விசிஷ்டாத்வைத, அத்வைத மத பேதங்களால்‌ பல 
வைசித்ர்யங்களை அடைந்து ஓங்கிற்று. “ப்ரத்யபிஜ்ஞை” என்ற அத்வைதம்‌ செழித்த 
காங்மீரத்தில்‌ கணக்கில்லாத அரிய சிவ ஸ்தோத்ரங்கள்‌ எழுந்தன. இவற்றில்‌ 
மிகவும்‌ சிறப்பு வாய்ந்தது ஆசார்ய அபிநவகுப்தரின்‌ குருவான உத்பலதேவர்‌ 
இயற்றிய 'சிவஸ்தோத்ராவளி என்பது. ப்ரத்யபிஜ்ஞை வளர்ந்து வந்த காங்மீரத்தில்‌ 
நம்‌ ஆசார்யபகவத்பாதர்களின்‌ அத்வைத மதம்‌ புகுந்ததும்‌, அதைப்‌ பின்பற்றி நூல்‌ 
இயற்றியவர்களில்‌ ஒருவர்‌ ரம்யதேவர்‌ என்றவர்‌. கி.பி. 1127 முதல்‌ 1149 வரை 
காய்மீரத்தை ஆண்ட ஜயஸிம்ஹ ராஜனுக்கு 'லங்ககன்‌' (அதாவது அலங்காரன்‌) 
என்றும்‌, மங்ககன்‌ என்றும்‌ இரு ஸஹோதரர்‌ மந்த்ரிகளாயிருந்தனர்‌. மங்ககன்‌ கி.பி. 
1140 - இல்‌ திரிபுரதஹன விருத்தாந்தத்தை ஸ்ரீகண்ட சரிதம்‌ எனுங்‌ காவ்யமாய்‌ 
எழுதினார்‌. இதன்‌ இறுதியில்‌ 25 - ம்‌ ஸர்கத்தில்‌ தமையன்‌ லங்ககனைச்‌ சூழ்ந்திருந்த 
பெரிய வித்வத்‌ ஸபையில்‌, மங்ககன்‌ தன்‌ காவ்யத்தை அரங்கேற்றினதாகச்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கிறார்‌. அந்த ஸந்தர்பத்தில்‌, லங்ககனின்‌ ஸபையில்‌ உள்ள வித்வான்‌௧ளை 
ஒவ்வொருவராக வர்ணிக்கும்‌ போது ரம்யதேவர்‌ என்றவரை மூன்று ச்லோகங்க 
ளில்‌ (31-33) மங்ககன்‌ புகழ்கிறார்‌. இதிலிருந்து நமக்குத்‌ தெரியவருகிறது யாதென்றால்‌: 
ரம்யதேவர்‌ ப்ரபல அத்வைத வேதாந்த ஆசார்யராய்‌ இருந்தார்‌; ஸந்நியாஸி; நித்யம்‌ 
வேதாந்த உபந்யாஸம்‌ செய்பவர்‌; உபநிஷத்தின்‌ பாகங்களான கடவல்லிகளுக்கும்‌, 
அவ்யயாத்ம பகவானின்‌ சிஷ்யரான விமுக்தாத்ம பகவானின்‌ இஷ்டஸித்தி 
என்னும்‌ அத்வைத க்ரந்தத்திற்கும்‌ வியாக்கியானம்‌ எழுதியவர்‌. 
எனன கணை ஊ | 
எண்ன எ்காரொளாள்‌ சோளா: ॥ 
னி எண்‌ எனி எள | 
அளிஎர்‌ afer ண ௭ வைர ॥ 
ஈனளிகார்சன்‌ எண்ன: | 
erasers eae ier ॥ 

விண 50 எர்‌ : 32-33 இண: 


ரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸ்‌ காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


யஸ்ய வ்யனக்தி காஷாயக்‌“ரஹமாரக்தயா ருசா | 
நித்யோபந்யாஸஸங்க்ராந்தவேதா“ந்தார்த? இவாத*ர: ॥ 
நீத்வா ஸப:₹லதாம்‌ வல்லீரிஷ்டஸித்‌5தி4ம்‌ விவ்ருண்வதா | 
ம்ருதீனாம்‌ பதி: மிஷ்யேஷு யேன கல்பத்‌ருமாயிதம்‌ ॥ 
நிஸ்துவீக்ருதவைது£ஷ்யம்‌ ஸ்மயமாத்ஸர்யஸம்ஹ்ருதே: | 
க்‌“ருதப்ரணதிபாரம்யம்‌ ரம்யதேஃவம்‌ தமைக்ஷத ॥ 

ஸ்ரீகண்ட₹ஞ்சரிதம்‌ 25 ஸர்கச : 31-33 ற்லோகா: 


இந்த ரம்யதேவரின்‌ மைந்தர்‌ லோஷ்டதேவர்‌; இவருக்கு ஆறு பாஷைகளில்‌ 
இருந்த பாண்டித்யத்தையும்‌ நிர்தோஷமான கவிதையையும்பற்றி மங்ககன்‌ மூன்று 
சுலோகங்கள்‌ சொல்லிப்‌ பின்பு இந்த லோஷ்டதேவர்‌ லங்ககனைப்‌ புகழ்ந்த பல 
ச்லோகங்களைச்‌ சொல்லுகிறார்‌. இப்படித்‌ தம்‌ கவிதைக்காகப்‌ புகழப்பட்ட லோஷ்ட 
தேவர்‌ என்னென்ன காவ்யங்களை இயற்றினார்‌ என்று நமக்குத்‌ தெரியவில்லை. 


ளாளாரனளிளின ஏவா | 
எனா என எரா: ஈசன்‌ ॥ 


TTA ATA TESTA | 
எள எ கர்களா அ எண: ॥ 


கண்ணனை TATA TEAST | 
Asa எ NTT (ர: ॥ 
ARTETA 24, 34-36. 


வாக்‌“தே£வதாலிநீலீலாது*தபக்ஷதிசாதுரீம்‌ | 
வதனாம்பு:ருஹே யஸ்ய பாஷா: ஷடசதி*மேோரதே ॥ 


க₹லானாம்‌ யத்ப்ரப“ந்தே4ஷு த்‌ருட“வ்யுத்பத்திவர்மஸு | 
ப்ரோத்யச்சோத்‌ச*யமயா தூ£ரே குண்டிசதா இவ பத்ரிண: ॥ 


கதிசில்லோஷ்டதேஃவஸ்ய தஸ்யேதி முக2தோ(அற்ருணோத்‌ | 
ஸ்ரீலங்ககம்‌ ப்ரதி ப்ரோதசாருசாடுரஸா கிர: ॥ 
ஸ்ரீகண்ட?₹சரிதம்‌ 251 38-361 


கி.பி.1205-இல்‌ ஸ்ரீதரதாஸன்‌ தொகுத்த :ஸதுக்திகர்ணாமிருத' த்திலும்‌, 
இதற்குச்‌ சற்று முன்னால்‌ தொகுக்‌ கப்பட்ட 'ஜல்ஹண ஸூக்திமுக்தாவளி யிலும்‌ 
லோஷ்ட ஸர்வஜ்ஞர்‌ என்ற கவி யொருவருடைய தனி சுலோகங்கள்‌ சில 
காணப்படுகின்றன. ஒரு அனுஷ்டுபில்‌, இந்த லோஷ்ட ஸர்வஜ்ஞர்‌ தான்‌ பாண 
மகாகவியை மிஞ்சியதாய்ச்‌ சொல்லிக்கொள்ளுகிறார்‌. மற்றொன்றில்‌, சார்தூல 


வரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காரி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


விக்ரீடிதத்தில்‌, கர்வத்தாலும்‌, த்வேஷத்தாலும்‌, முட்டாள்தனத்தாலும்‌, ஸ்பை 
வியாபித்து நிற்க, ஸபையின்‌ சுவரைக்‌ கூவி, 'நீராவது நம்‌ கவிதையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
புகழும்‌, என்கிறார்‌. வஸந்ததிலகை யொன்றில்‌, வர்ஷா காலமேகம்‌ இருண்ட 
இரவுகளில்‌, கையில்‌ மின்னல்‌ என்ற விளக்குகளைக்‌ கொண்டு, கர்ஜனை செய்து 
கொண்டு, “எங்கே, பிரிவடைந்த காதலர்‌ இன்னும்‌ உயிர்‌ தரித்திருக்கிறார்‌' என்று 
தேடுவதுபோலிருக்கின்றதென்ற அழகிய உத்ப்ரேக்ஷை யொன்றைச்‌ செய்கிறார்‌. இந்த 
லோஷ்ட ஸர்வஜ்ஞரும்‌, ரம்யதேவரின்‌ புத்ரர்‌ என்றும்‌, மஹாகவி என்றும்‌, மங்ககன்‌ 
புகழ்ந்த லோஷ்டதேவரும்‌ ஒருவரே என்று சொல்லலாம்‌. 


தந்‌ைத வேதாந்தியாகிக்‌ காஷாயம்‌ பூண்டார்‌; மைந்தன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
காவ்யமென்ற காதலியோடு விளையாடிக்கொண்டே இருந்தான்‌, என்ற அபவாதம்‌ 
கூடாதென்றோ, தன்‌ கடைசிக்‌ காலத்தில்‌ லோஷ்டதேவர்‌ முக்தி ச்ஷேத்ரமான 
காசியை அடைந்தார்‌. ஸர்வ பிராபஞ்சிக விஷயங்களும்‌, ஸமஸ்த துரிதங்களும்‌ 
எரிந்து சாம்பலாகும்‌ அந்த மஹாச்மசானத்தில்‌, ஆத்மாவின்‌ நிஜ ஸ்வரூபமான 
ஆனந்தம்‌ வியக்தமாகும்‌ அந்த ஆனந்தகானனத்தில்‌, விச்வேச்வரனைப்‌ பஜித்துக்‌ 
கொண்டு, தன்‌ பெயருக்கு ஒப்ப (லோஷ்டம்‌ - மண்ணாங்கட்டித்‌ துறந்து, விரக்தராகி, 
ஞானியுமாகித்‌ தன்‌ வாழ்‌ நாட்களைக்‌ கழித்தார்‌... கவனம்‌ செய்வதில்‌ மிகவும்‌ 
ஈடுபட்டிருந்தவராகையால்‌, என்ன முயன்றாலும்‌ அந்தச்‌ சபலம்‌ இங்கும்‌ தன்னை 
விடாமல்‌, அவ்வப்போது தெரியாமல்‌ தனியே கள்ளக்‌ காதலிபோல்‌ தன்னிடம்‌ 
வந்துவிட்டுப்‌ போகிறாள்‌ என்று ஓரிடத்தில்‌ சொல்லுகிறார்‌. * இப்படிப்‌ பழைய 
வாஸனை தோன்றினாலும்‌ அதை இதுகாறும்‌ விநியோகஞ்‌ செய்தபடி சிறு 
விஷயங்களிலோ, தன்‌ காவ்ய சில்ப சக்தியைக்‌ காட்டவேண்டும்‌ என்ற அபிமானத்‌ 
திற்காகவோ கையாளாமல்‌, சிவபரமான ஸ்துதியில்‌ உபயோகஞ்செய்வது என்ற 
பரிஹாரத்தைச்‌ செய்து, தன்னையும்‌ தன்‌ வாழ்க்கையையும்‌ கிருதார்த்தம்‌ செய்து 
கொண்டார்‌. இந்த வழியில்‌ அவர்‌ செய்த சிவஸ்தோத்திரங்களில்‌ ஒன்றே 
தீனாக்ரந்தனம்‌ (ஏழையின்‌ கதறல்‌) என்று இங்கு வெளியிட்டிருக்கிறது. 


ச Tad hi பப்ப ஈர்ஷ்யாயை பரவாதி£னாம்‌ - 
51- வது சுலோகத்தைப்‌ பார்க்க. 
ப 1 - ஈர்ஷ்யாயை பரவாதி:னாம்‌ - 


53 - வது சுலோகத்தைப்‌ பார்க்க. 


நம்‌ தென்னாட்டில்‌ வழக்கமாய்‌ ஸ்தோத்திரங்கள்‌ படித்தும்‌ சொல்லியும்‌ 
வருபவருக்கு ஸாதாரணமாய்‌ பழக்கமிராதவையும்‌, காங்மீரத்திலும்‌ இதர 
இடங்களிலும்‌ இயற்றப்பட்டவையுமான சில அரிய ஸ்தோத்திரங்களை அறிமுகப்‌ 
படுத்த வேண்டும்‌ என்று எண்ணி, நான்‌ சில வருஷங்களுக்கு முன்பு வெளியிட்ட 
ஸ்தோத்ரக்கோவையில்‌, உத்பலதேவரின்‌ சிவஸ்தோத்ராவளி, லோஷ்டதேவரின்‌ 
தீனாக்ரந்தனம்‌ முதலியவற்றிலிருந்து சில பாகங்களைப்‌ பொறுக்கிச்‌ சேர்த்தேன்‌. நான்‌ 
தீனாக்ரந்தனத்திலிருந்து எடுத்திருந்த ஸ்லோகம்‌ 49-ல்‌ பக்தரொருவருக்கு ஏற்பட்ட 
பெரும்‌ ஈடுபாட்டினால்‌ இப்பொழுது அந்த ஸ்தோத்ரம்‌ முழுவதும்‌ தமிழ்‌ மொழி 


ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரகா வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


பெயர்ப்புடன்‌ வெளிவருகிறது வருகிறது என்பது என்‌ எண்ணம்‌ நிறைவேறியதற்கு 
அடையாளமாகும்‌. இந்த தீனாக்ரந்தன. ஸ்தோத்திரம்‌ 'காவ்யமாலா' குச்சகங்களில்‌ 6- 
வது பாகத்தில்‌ 21-30 பக்கங்களில்‌ 1890-இல்‌ அச்சாயிற்று. அப்‌ பதிப்பை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டே இந்த ஸ்தோத்திரம்‌ இங்கு அச்சிடப்பட்டிருக்கிறது. தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
குறிப்புக்களுடன்‌ பிரம்மஸ்ரீ A. 5. நடராஜ அய்யர்‌, 8.4.,M..., அவர்களால்‌ செய்யப்பட்டி 
ருக்கிறது. 


லோஷ்டதேவரின்‌ பக்தியின்‌ உயர்வும்‌, பாவத்தின்‌ சுத்தியும்‌, கவிதையின்‌ 
ருஜுவாயும்‌ தெளிவாயுமுள்‌ சைலியும்‌, இந்த ஸ்தோத்திரத்தில்‌ நன்கு அனுபவிக்‌ 
கப்படுகின்றன. முக்யமாய்‌ 43 - வது சுலோகத்தில்‌ இவர்‌ தன்‌ பக்தியைக்‌ 
காதலாய்க்கொண்டு சிவனிடம்‌ நாயிகா பாவத்தில்‌ புலம்பியது மிகவும்‌ ஈச்வரப்‌ 
பித்தருக்கு ரஸனிபமானது. இந்தத்‌ தெய்வக்‌ காதலின்‌ பித்து நம்மையும்‌ பிடித்து 
ஆட்டுமாக! 


1-6-43] வே. ராகவன்‌. 
(Department of Sanskrit, Madras University.) 


ஸ்ரீ குருப்யோ நம: 


எள ண ணர்‌ எ EATS FATT: 

uel aT எள்‌ எண்‌ க MTA | 

எ கரகளிர்‌ ௭ எண எல்‌ 

எனி என்ன ளின்‌ என எளி: ॥ 

க*டோ வா ம்ருத்பிண்டோ*அ)ப்யணுரபி ச தூ£மோ(அ)க்‌*நிரசல: 
படோ வா தந்துர்வா பரிஹரதி கிம்‌ கோ*சரமமனம்‌ | 

வ்ருதா: கண்ட£கோப*ம்‌ வஹ்ஸி தரஸா தர்கவசஸா 
பதா£ம்போ“ஜஐ மாம்போசர்ப*ஜ பரமஸெளக்‌2யம்‌ வ்ரஜ ஸுதீ*: ॥ 


என்று ஸ்ரீ சங்கர பகவத்பாதர்கள்‌ சிவானந்தலஹரீ யிலே உபதேசித்திருக்கிறார்கள்‌. 
இதைப்பற்றிக்‌ கூறும்போது, நமது ஆசார்யர்களும்‌, “குடம்‌ மண்ணிலிருந்து உண்டா 
யிற்று; புகை நெருப்பிலிருந்து உண்டாயிற்று; வேஷ்டி நூலிலிருந்து உண்டாயிற்று 
என்று சொல்லுகிறோம்‌. இவைகளெல்லாம்‌ கடைசி காலத்தில்‌ நம்மை இழுக்க 
வருபவனைத்‌ தடுக்குமா? வேகமாகப்‌ பேசுவதால்‌ என்ன பிரயோஜனம்‌? அது 
அவனைத்‌ தடுக்குமா? பின்‌ எது தான்‌ அவன்‌ வந்தால்‌ நில்‌ என்று சொல்லும்‌; 
சிவனுடைய பாதாம்புஜத்தைச்‌ சொல்‌. அது பரம ஸெளக்கியத்தை உண்டாக்கும்‌. 
எல்லா சாஸ்திரங்களுக்கும்‌ பிரயோஜனம்‌ பக்தி பண்ணுவதுதான்‌,” என்று மேலுள்ள 
சுலோகத்தின்‌ பொருளை விளக்கியுள்ளார்கள்‌. இவ்வாறு பரமசிவனுடைய பாதார 
விந்தங்களில்‌ பக்தி பண்ணி அவைகளே தஞ்சம்‌ என்று இருக்க விரும்புவோர்களு 
க்கு ஸ்ரீ விச்வேச்வரரைப்பற்றிய இந்த ஸ்தோத்ரம்‌ சிறந்ததொரு ஸாதனமாகும்‌ 


ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோதுரம்‌. 
ஸம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ நோய்க்கு மருந்து 


நாம்‌ எல்லோரும்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ அலைந்து களைத்துப்போயிருக்கிறோம்‌. 
'அவித்யை' என்னும்‌ ராக்ஸி நம்மைப்‌ பிடித்திருக்கிறாள்‌. இவளை வெருட்டியடித்து, 
விவேகம்‌ என்னும்‌ மருந்துகொண்டு ஸம்ஸார வெக்கையைத்‌ தணிப்பவர்‌ 
சிவபெருமான்‌ ஒருவரே. 


சன ஏச ண சள எான எ எனனை: எணானர்‌ 
(ரிளானான்‌ 93-2) 


அவித்யா ஸஹ கார்யேண வித்‌:யயா ஹாதவ்யா இதி ங்ருதிஸ்ம்ருதிந்யாயே 
ப்‌-ய: அவக₹ம்யதே 
(கீ*தாபா4ஷ்யே 13-2) 


“அவித்யையும்‌ அதன்‌ சேஷ்டைகளையும்‌ வித்யையால்‌ (விவேகத்தால்‌) போக்க 
வேண்டும்‌ என்பதை வேதங்கள்‌ ஸ்ம்ருதிகள்‌ யுக்திவாதம்‌ இவற்றால்‌ தெரிந்து 
கொள்கிறோம்‌” என்று ஸ்ரீ சங்கர பகவத்‌ பாதர்கள்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. 


கர்ப்பம்‌ உண்டாவதிலுள்ள இழிவு, கர்ப்பவாஸத்தில்‌ படும்பாடு, கர்ப்பத்தினின்‌ 
றும்‌ வெளிவந்ததும்‌ சிசு அடையும்‌ மூடத்தனம்‌, சிறுவயத்தை மிருகத்தைப்போலக்‌ 
கழிப்பது, யெளவன பருவத்துச்‌ சேஷ்டைகள்‌, கல்யாணம்‌ என்னும்‌ கொடுமை, 
மனைவி மக்களுக்காகப்‌ படும்பாடு - இவற்றையெல்லாம்‌ அருவருப்புத்‌ தோன்றும்‌ 
விதத்திலே கவி வர்ணித்திருக்கிறார்‌. இதற்குக்காரணம்‌, 


1௭ TE சனா சாண - எனளர்‌ அணா; எ என (TT 0-9) 
விரக்தஸ்ய ஹி ஸம்ஸாராத்‌ ப*க*வத்‌ - தத்த்வஜ்ஞானே அதி*கார: 
ந அன்யஸ்ய (கீ“தாபா“ஷ்யே 15-1) 


'ஸம்ஸாரத்தில்‌ விரக்தியடைந்தவனுக்கே பகவத்தத்த்வ - ஞானத்தில்‌ அதிகாரம்‌ 
உண்டு, மற்றவர்களுக்கு இல்லை என்று ஸ்ரீ ஆதி ஆசார்யர்கள்‌ கூறியுள்ளார்கள்‌. 


யமபயமும்‌ சரணாகதியும்‌ 


நமக்கு யமனிடம்‌ உண்டாகும்‌ பயத்தையும்‌, யமபடர்களால்‌ நரகங்களிலே 
அடையும்‌ துன்பங்களையும்‌ கவி வர்ணித்துக்‌ கூறி, இந்த பயம்‌ நீங்குவதற்கு உபாயம்‌ 
பரமசிவனைச்‌ சரணமடைவதே என்று 17, 19,29,36 - வது சுலோகங்களில்‌ நன்றாக 
விளக்குகிறார்‌. சரணமடைந்த பின்‌ கவலையில்லை என்று (எள்‌ ஈர எ 
களாளாள்‌ா:) (அத்ரோசிதம்‌ ஹர சர ஸ்வக்ருபாலுதாயா:) (௬.29) உறுதி கொள்‌ 
கிறார்‌. சிவபக்தியில்‌ உயர்ந்த நாயிகா - நாயக பாவத்தை 43, 44 - வது சுலோகங்களில்‌ 
கவி அடைந்திருக்கிறார்‌ 


ரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ மகார வரவே வர எட்தோதுரம்‌. 
சாளர ள்கள்‌ TA: சான்‌ எரா (THT 2-22) 


றாஸ்த்ராசார்யோபதே“றறமத“மாதி“ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ மன: ஆத்மத:ர்யறனே 
காரணம்‌ (கீ“தாபா“ஷ்யே 2-21) 


சமம்‌, தமம்‌ இவைகளால்‌ பரிசுத்தமான மனதே ஆத்மதரிசனத்திற்குக்‌ கருவியாகும்‌. 
அந்த ஞானமோ, சமம்‌, தமம்‌ என்னும்‌ குணங்களோ தன்னிடம்‌ இல்லை என்று கூறி, 
ஸந்யாஸம்‌ பூண்டு பரமசிவனையே சரணமாகக்கொண்டு, ஸ்ரீ காசீ க்ஷேத்ரத்தை 
விட்டு அகலுவதில்லை என்ற க்ஷேத்ர ஸந்யாஸ விரதத்தை மேற்கொண்டு, இந்த 
தீனாக்ரந்தன ஸ்தோத்ரத்தைச்‌ செய்து முடித்து, “இதுவும்‌ காவியம்‌ இயற்றுவதிலே 
ஒருவகைதானே, எல்லாக்‌ கருமங்களையும்‌ துறந்த ஸந்யாஸிக்கு இதுவும்‌ ஒரு 
தோஷமாகும்‌,” என்று இனி காவியம்‌ இயற்றுவதில்லை என்று பிரதிக்ஞை செய்து, 
மோக்ஷத்தையே விரும்பி, 


எண ஷன எணண: என: ரளி ௪ ஏக்க 
கா: ரள 2-22) 


தஸ்மாத்‌ விமேஷிதஸ்ய அவிக்ரியஸ்யாத்மத:ர்றின: விது“ஷ: முமுக்ஷோஸ்ச 
ஸர்வகர்மஸம்ந்யாலே அதி*கார: (கீ*தாபா£ஷ்யே 2-21) 


ஆகவே அவிகாரியான ஆத்மாவை (பிரும்மத்தைக்‌ காணும்‌ ஞானிக்கும்‌ மோக்ஷத்‌ 
தை நாடுவோனுக்கும்‌ ஸகல கர்மங்களையும்‌ துறப்பதிலேதான்‌ அதிகாரம்‌" - 


எண: வைன Fora Ue: ௭ ள்ளார்‌: ரரிளாளா?்‌ 2-00) 
- விது*ஷ: த்யக்தைற்ணஸ்ய ஸ்தி“தப்ரஜ்ஞஸ்ய யதே: ஏவ மோக்ஷப்ராப்தி: 
(கீ£தாபா£ஷ்யே 2-70) 


என்ற ஆதி ஆசார்யர்களின்‌ வாக்குகளின்படி, எல்லாக்‌ கருமங்களையும்‌ துறந்த 
ஸந்யாஸியாகக்‌ காசியிலே விளங்கி, ஸ்ரீ விச்வேச்வர கிருபை பெருகும்‌ அவிமுக்த 
ஸ்தல வாஸத்தால்‌ மோக்ஷமடைந்தார்‌. இவருடைய பெருமைகளை ஸ்ரீ ஜகத்குரு 
காஞ்சீ காம கோடி பீடாதிபதிகளான ஸ்ரீ சங்கராசார்யரவர்கள்‌ இந்நூலுக்கு அருளி 
யுள்ள ஸ்ரீமுகத்தால்‌ நன்கறியலாம்‌. இதற்கு முன்னுரை எழுதிய 1. V. ராகவன்‌ 
M.A. Ph.D. அவர்களுக்கும்‌, அனுவாதத்தையும்‌ குறிப்புகளையும்‌ எழுதி யச்சிடுவதற்கு 
உதவிய நண்பர்களுக்கும்‌, என்‌ நன்றி உரியதாகும்‌ 


13-6-1943] ஏ.எஸ்‌.நடராஜ அய்யர்‌. 


ஸ்ரீ தீனாக்ரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸ்ரீ காறீ விங்வேய்வர ஸ்தோத்ரம்‌ 


ஸ்ரீ காறீ- கங்கைக்‌ கரையோரம்‌ - ஒரு தோற்றம்‌ 


அம்‌ இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ம காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


3 
ஸ்ரீ லோஷ்டதேவர்‌ எழுதிய 
ஸ்ரீ தீனாக்ரந்தனம்‌ 
என்னும்‌ 
ப்ரீ காமப்‌ விங்வேங்வர 
ஸ்தோத்ரம்‌ 
அசின்‌ ud: vio: dd: 
FTES எற: | 
சாண எ எண்‌ ஏர்‌ எண 
எள எண்‌: 19௭ எர எள்ள: ॥ 2 ॥ 
சுண்டீ” ஜலைரிவ ஸுகை”: பரிணாமது*:கை: 
ஆஸ்வாதி“தைரபி மநாக:விலுப்தத்ருஷ்ண: | 


ம்ராந்தோ(அஸ்மி ஹா ப4வமரெள ஸுசிரம்‌ சரித்வா 
தச்சா*“யயா சரணயோ: ஸ்றிவ மாம்‌ ப*ஜேதா”: ॥ 1 ॥ 


௧௭ = ஏ பரமசிவ! 
ஹே ஸிவ 

: = அனுபவிக்கப்‌ பட்டபோதிலும்‌, 
ஆஸ்வாதி“தை: அபி 


guste 3a - பாலை வனத்தின்‌ மத்தியில்‌ 
சுண்டீ“ஜலை இவ இருக்கும்‌ ஜலத்தைப்‌ போன்றதும்‌, 
ufoa-z:d: = முடிவில்‌ துக்கத்தைக்‌ கொடுப்பது 
பரிணாம-து*:கை: மான 

ad: = ஸுகங்களினால்‌ 

ஸுுகை:: 

எள ன்‌ கொஞ்சமும்‌, 

மனாக்‌ 

ளான: a தாகம்‌ (ஆசை) அடங்காதவனாய்‌, 
அவிலுப்த-த்ருஷ்ண: 

qa = ஸம்ஸாரம்‌ என்கிற 

ப*வ-மரெள பாலைவனத்தில்‌, 


= மிகவும்‌ நீண்ட காலம்‌, 


> 


எஸுசிரம்‌ 


ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரூ காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ரண = அலைந்து, 
சரித்வா 
உன: எண -  கணைத்து இருக்கிறேன்‌, 
ம்ராந்த:-அஸ்மி 
௭ = அந்தோ! 
ஹா 
ad = ஆகையால்‌, 
தத்‌ 
= (உமது) இரண்டு பாதங்களினுடைய, 
சரணயோ: 
அள ன்‌ நிழலினால்‌, 
சா“யயா 
Hi = என்னை, 
மாம்‌ 
எண: = அனுக்ரஹம்‌ செய்யுங்கள்‌. 
ப“ஜேதா”: 


ஏ! பரமசிவ! சுகமானது அனுபவிக்க அனுபவிக்க ஆசையை விருத்தி 
செய்கிறது. பாலைவனத்தில்‌ கிடைக்கும்‌ ஜலம்‌ அல்பம்‌; அதைக்‌ குடிக்கக்‌ குடிக்கத்‌ 
தாகமும்‌ அதிகமாகின்றது. இம்மாதிரி கொஞ்சமும்‌ ஆசை அடங்காமல்‌ ஸம்ஸாரம்‌ 
என்னும்‌ பாலைவனத்தில்‌ அலைந்து திரிந்து களைத்து இருக்கிறேன்‌. களைப்படைந்தவன்‌ 
வேண்டுவது சுகம்‌ அல்லவா? அம்மாதிரி ஸம்ஸார தாபத்தினால்‌ களைத்த எனக்கு 
உமது இரு பாதங்களின்‌ நிழலைத்‌ தந்து அனுக்ரஹம்‌ செய்யுங்கள்‌. 


மலைச்சாரல்களில்‌ மலையாறுகளின்‌ தண்ணீர்‌ தேங்கியுள்ள இடங்களில்‌ இலை 
கள்‌ உதிர்ந்து தண்ணீர்‌ கெட்டதாகி இருக்கும்‌. அந்த நீரைப்‌ பருகினால்‌ நோய்கள்‌ 
உண்டாகும்‌; வேட்கையுடன்‌ கூடிய சுரம்‌ தோன்றும்‌. அதுபோலவே விஷய சுகங்‌ 
களை அனுபவிப்பதனால்‌ அதிகத்‌ தீமையை அளிப்பதுடன்‌, போதும்‌ என்கிற எண்ணத்‌ 
தையும்‌ தருவதில்லை. 


குறிப்பு - சிவ நாமாவின்‌ பெருமை. “சிவ” என்பதற்குப்‌ பரமமங்களம்‌ என்பது 
அர்த்தம்‌. 
'u: daa 924 எல்‌ எணார்‌ எணண எள? 
'ம்வ:ற்ரேயஸ மறிவம்‌ ப“த்‌“ரம்‌ கல்யாணம்‌ மங்கலம்‌ ஸராபம்‌: 


என்பது அமரகோசம்‌. பாபத்தை ஒரே க்ஷணத்தில்‌ த்வம்ஸம்‌ பண்ணும்‌ ஒரு வஸ்து 
உண்டு. அந்த வஸ்துவைப்‌ பல இடங்களிலும்‌ போய்த்‌ தேடவேண்டாம்‌. இரண்டு 
எழுத்துக்களாலான பெயர்‌ அது. ஸகல வேதங்களுக்கும்‌ மத்தியில்‌ இருப்பது அது. 


ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காரி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


அதுவே வேதங்களின்‌ ஜீவரத்னம்‌. கோயிலில்‌ மஹாலிங்கம்‌ போலவும்‌ அது 
வேதங்களின்‌ மத்தியில்‌ இருக்கிறது. அதை என்ன பண்ணவேண்டும்‌? வாக்கினாற்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. யார்‌ சொல்ல வேண்டும்‌? மனிதனாகப்‌ பிறந்தவன்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. ஊமையாக இல்லாதவன்‌ எவனும்‌ சொல்லலாம்‌. அதைச்‌ சொல்லுவத 
ற்காகத்‌ தான்‌ நாக்கு இருக்கிறது. மனிதன்‌ அதைச்‌ சொல்லாவிட்டால்‌ நாக்கினால்‌ 
செய்யக்‌ கூடியதை இவன்‌ செய்யவில்லை. இவனுக்கு நாக்குக்‌ கொடுத்துப்‌ 
பிரயோஜனம்‌ இல்லை என்று பரமேச்வரர்‌ திரும்பி வாங்கிவிடுவார்‌. ஆகையால்‌ 
எல்லோரும்‌ அதைச்‌ சொல்லியாக வேண்டும்‌." 

- ்ர காமகோடி பீடாதிபதிகளான ஜகத்குரு ஸ்ரீ சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகளரு 
ளிய நன்மொழிகள்‌, பாகம்‌ |, பக்கம்‌ 309-311. 


"வேதங்களுள்‌ யஜுர்‌ வேதம்‌ முக்யமானது. அதற்குள்‌ அதன்‌ மத்திய பாகமா 
கிற நாலாவது காண்டம்‌ முக்யமானது. அதற்குள்ளும்‌ மத்திய பாகமான ஐந்தாவது 
பிரச்னம்‌ முக்யமானது. அதற்குள்‌ ஸ்ரீருத்ரம்‌. அதற்குள்ளும்‌ நம:சிவாய என்ற 
பஞ்சாக்ஷர வாக்கியம்‌ மத்தியில்‌ இருக்கின்றது. அதன்‌ மத்தியில்‌ 'சிவ' என்று 
இரண்டு அக்ஷரம்‌ அடங்கியிருக்கிறது. இதை ஜீவரத்னம்‌ என்று சொல்லுவார்கள்‌.” 


- ஆசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய நன்மொழிகள்‌ |, பக்கம்‌ 58, 59. 


“நித்தியமும்‌ ஸாயங்காலத்தில்‌ ஐந்து நிமிஷமாவது சிவஸ்மரணை பண்ணிக்‌ 
கொண்டுவர எல்லோரும்‌ ஸங்கல்பம்‌ செய்து கொள்ள வேண்டும்‌. ஆயுள்‌ பரியந்தம்‌ 
பண்ணுவதாக ஸங்கல்பம்‌ செய்து கொண்டு மனத்தால்‌ ஸ்மரணம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு வாக்கினால்‌ சிவ நாமாவைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌.” 


- ஆசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய நன்மொழிகள்‌ |, பக்கம்‌ 511. 


TATAATE TE MT BE FATT ॥ 5 ॥ 
து“ர்வாரஸம்ஸ்ருதிருஜா ப்‌*ருமகாந்தி£பம்க: 
த்வாமோஷதீபதிப்‌“ருதம்‌ எுக்ருதைரவாப்ய | 
ஆவேத:யாமி யதாஹம்‌ தவ தந்நிதா:னம்‌ 
தத்ராவதே*ஹி ம்ருட: மா குரு மய்யவஜ்ஞாம்‌ ॥ 2 ॥ 


Tus ன்‌ ஏ பரமசிவ! 
ஹே ம்௬ட” 
ஊன ளா = தடுக்க முடியாத ஸம்ஸாரமாகிய 


து*ர்வார-ஸம்ஸ்ருதி-ர௬ுஜா ரோகத்தால்‌, 


வரு ஒனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ கா வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


எகரி: (7) - மிகவும்‌ திக்ப்ரமை பிடித்தவனாய்‌ 
ப்‌“௪௬ுற-காந்தி“றாக: (ஸன்‌) (பயந்தவனாய்‌), 

qn: = (ஏதோ பூர்வ ஜன்மங்களில்‌ செய்த) 
ஸுக்ருதை: புண்ணியங்களால்‌, 

௮௭ ட ஓஷதிகளுக்கு ராஜாவான 
ஓஷதீ“பதி-ப்‌*௬தம்‌ சந்திரனை (தலையில்‌) தரிக்கும்‌, 
னர்‌ _ உம்மை, 
த்வாம்‌ 
௭௪ = அடைந்து, 
அவாப்ய 
Ad = எந்த, 
யத்‌ 
எனா - அந்த (என்‌) வியாதியின்‌ 
தந்நிதா£னம்‌ காரணத்தை, 

IE = நான்‌, 
அஹம்‌ 
௭௭ = உமக்கு, 
தவ 
ணன்‌ - தெரிவிக்கிறேனோ, 
ஆவேத:யாமி 
aA = அதை, 
தத்ர 

ன்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌, 
அவதே*ஹி 

= என்னிடத்தில்‌, 
மயி 
௭௭௭ = அலக்ஷயத்தை, 
அவஜ்ஞாம்‌ 
சா = செய்யாதேயுங்கள்‌. 
மா குரு 


ஏ! ம்ருட! நான்‌ ஸம்ஸாரம்‌ என்கிற ரோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு இருக்கிறேன்‌. 
இது தீராத நோயாய்‌ இருக்கிறது. இதனால்‌ திகைத்து நிற்கிறேன்‌. பூர்வ ஜன்ம 
புண்ணியத்தால்‌ தங்களை வைத்தியனாக அடைந்தேன்‌. என்னுடைய வியாதியின்‌ 
தன்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தாங்கள்‌ என்மேல்‌ அலக்ஷியம்‌ செய்யாமல்‌ காது 
கொடுத்துக்‌ கேட்க வேண்டும்‌. 


ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


குறிப்பு - ஓஷதிகளுக்கு ராஜாவான சந்திரனை தரிப்பவர்‌ என்றும்‌, ம்ருடர்‌ 
என்றும்‌ இங்கு கவி சிவனைச்‌ சொன்னதின்‌ பொருத்தம்‌ குறிக்கத்‌ தக்கது. 12: ம்ருட' 
என்னும்‌ சொல்‌ வேதத்தில்‌ சிவனுக்கு மிகவும்‌ முக்யமான சொல்லாய்‌ உபயோகிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறது. 


ஏ குள எ: ன எனகன | 
நாள ச எளி எனா எ ஏக ளின்‌ ॥' 


யா தே ருத்‌“ர மிவா தனூ: மரிவா விங்வாஹபேசஷஜீ | 
ஸிவா ருத்‌£ரஸ்ய பே*ஷஜீ தயா நோ ம்ருட* ஜீவஸே ॥' 


என்பது ஸ்ரீருத்ரம்‌. "ம்ருட' என்னும்‌ சொல்லுக்கு ஸுகம்‌ செய்பவன்‌ என்று பொருள்‌. 


Ts YT ம்ருட£ ஸுரவனே என்பது தாது பாடம்‌. நோய்‌ உண்டானவன்‌ சுகம்‌ 
செய்பவனை யல்லவோ தேடி நோயைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. அப்படியே 
ஸம்ஸாரமாகிய நோயால்‌ வருந்துகின்ற கவி ம்ருடனாகிய சிவனைத்‌ தேடிச்‌ 
செல்லுகிறது உசிதமே. அவர்‌ உருவமே உலகுக்கோர்‌ மருந்து என்றல்லவோ மேற்‌ 
சொன்ன மந்திரம்‌ சொல்லுகிறது. 


'ம்ருட' முதலிய பதங்களின்‌ பொருள்களை ஸ்ரீ ருத்ர பாஷ்யத்திலும்‌ நீலகண்ட 
தீக்ஷிதர்‌ இயற்றிய 'சிவ தத்வ ரகஸ்யம்‌ என்ற சிவ-அஷ்டோத்தர வியாக்கியானத்‌ 
திலும்‌ காண்க. இந்நூலில்‌ வரும்‌ சிவ நாமங்கள்‌ எல்லாம்‌ சிவ அஷ்டோத்தரத்தில்‌ 
வந்திருக்கின்றன. 
safeTaagTayfereaAie 
ர்‌ ராசாளி எ ரன | 
ளா ண்ணா னர 
ஈர்‌ எளி ௭5 ௭௭ ஏரண ॥ 3 ॥ 
து*ர்வாஸநாமதவமாத” மரு சித்வமீக்ஷய 
யா மே ஹடாத்க்ருதவதீ மனஸி ப்ரவேமம்‌ | 
ஸா (அனேகஜன்மமரணாவடபாதனேன 
மாம்‌ ராக்ஷஸீவ ப*ஹு நாத” துத*த்யவித்‌*யா ॥ 3 ॥ 


த] - ஏஸ்வாமிற்‌! 

ஹே நாத” 

வள அணா - நூற்றுக்‌ கணக்கான கெட்ட 

து“ர்வாஸனா-றத-வணாத்‌ வாஸனைகளினால்‌ ஏற்பட்ட, 
ACA 5 அநாசாரத்தை, 


அமு சித்வம்‌ 


று ஒனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காரி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


$ன 


ஹடாசத்‌ 

ப்ரவேமம்‌ க்ருதவதீ 
a 

ஸா 

Hi 

மாம்‌ 


அனேக-ஜன்ம-மரண-அவட-பாதனேன 


aE 


௮ 
பஹு 


எ 
துத*தி 


பார்த்து, 


எந்த, 


அவித்யை, 
ராக்ஷஸியைப்போல்‌, 
என்னுடைய, 

மனத்தில்‌, 

பலாத்காரமாக, 

நுழைந்து இருக்கிறாளோ, 
அந்த அவித்யை, 

என்னை, 

பல பிறப்பு இறப்பு என்கிற 
குழிகளில்‌ தள்ளுவதால்‌, 


மிகவும்‌, 


துன்பப்படுத்துகிறாள்‌. 


ராக்ஷஸி ஒருவனைப்‌ பிடிப்பதுபோல்‌, என்னை அவித்யை என்பது பிடித்துத்‌ 
பூதம்‌ முதலியன ஒருவனுடைய 


துன்பப்படுத்துகிறது. 
அநாசாரத்தைக்‌ கண்டல்லவோ 


ராக்ஷஸி பிசாசம்‌ 
அவனைப்‌ 


பிடிக்கும்‌. 


என்னிடம்‌ எண்ணிக்கை 


யில்லாத துர்வாஸனைகள்‌ குடி கொண்டு இருக்கின்றன. அந்த அநாசாரத்தைக்‌ 
கண்டு அவித்யை என்‌ மனத்தில்‌ பிரவேசிக்கிறது. ராக்ஷஸி தான்‌ பிடித்தவர்களைக்‌ 
குழியில்‌ தள்ளுவது முதலிய சேஷ்டைகளால்‌ துன்பப்படுத்துமல்லவா? அம்மாதிரி 
இந்த அவித்யை என்னை பிறப்பு இறப்பு என்கிற குழியில்‌ தள்ளுகிறது. அநேக 
ஜன்மங்களை எடுக்கும்படி செய்து துன்பப்படுத்துகிறது. 


ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரூ காரி வரவே வர எட்தோதாரம்‌ 


“எல? நாத என்று சிவனைக்‌ கவி அழைப்பது மிகவும்‌ பொருத்தமானதே. 
சிவன்‌ ராக்ஷஸ பிசாச கணங்களுக்கெல்லாம்‌ அதிபதியன்றோ. அவர்‌ சொன்னபடி 
அந்த கணங்கள்‌ கேட்கவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ அவித்யையைப்‌ போக்க அதனுடைய 
நாதனான சிவனையே சரணம்‌ அடைகிறார்‌ கவி. 


எ ஏர்‌ எனக்‌ ளார்‌ எ 
us என்ர ள்‌ எண | 

ளி கா எள: 

ஊஊ ஏக கவ்‌ TTT ॥ உ ॥ 

கோ”*ரே க்ஷணம்‌ வினிபதந்நரகே க்ஷணம்‌ ச 

புண்யம்‌ பதம்‌ தி£விஷதா*ம்‌ ஸஹஸா(அ)தி*ரோஹூன்‌ | 
மோஹேன கந்து“கத“றாமிவ நீயமான: 

ஸ்வாமின்‌ ஸஹே கிமவத்‌“னி க“தாக:தானி ॥ 4 ॥ 
டப | 


ஹே ஸ்வாமின்‌ 


ஏ நாத! 


ளா = 


க்ஷணம்‌ 
என்‌ 
கோ-“ரே நரகே 
வினிபதன்‌ 
வ a 
க்ஷணம்‌ ச 
ரர்‌ 
தி£விஷதாம்‌ 
10496 
புண்யம்‌ பதம்‌ 
எனா 
ஸ்ஹஸா 


STE 


ரு 


அதி*ரோஹூன்‌ 


மோஹேன 


காரி: 9௭ 
கந்து“க-த”றாம்‌-நீயமான: இவ 


ஒரு க்ஷண காலம்‌, 

கோரமான நரகத்தில்‌, 

விழுந்து கொண்டும்‌, 

மற்றொரு க்ஷணகாலம்‌, 
தேவர்களுடைய, 

புண்ய ஸ்தானத்தை அதாவது 
ஸ்வர்க்கத்தை, 

திடீரென, 

ஏறிக்கொண்டும்‌, 

(என்னுடைய) அஜ்ஞானத்தினால்‌, 
மேலும்‌ கீழும்‌ மாறி மாறிப்‌ போய்க்‌ 


கொண்டு இருக்கும்‌ பந்தின்‌ தசையை 
அடைவிக்கப்பட்டவன்‌ போல்‌, 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ம காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


பய யா்‌] 


இந்த போக்கு வரவுகளை, 


க£தாக தானி 
= எது வரைக்கும்‌ என்று, 
கிமவதீ“னி 
ப்பி = ஸ்ஹிப்பேன்‌? 
ஸ்ஹே 


ஏ ஸ்வாமிந்‌! சிறிது காலம்‌ நரகத்தில்‌ துக்கங்களை அனுபவிக்கின்றேன்‌. சிறிது 
காலம்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஸுகங்களை அனுபவிக்கிறேன்‌. இப்படியே ஜனனமரணங்க 
ளின்‌ சுக துக்கங்களை அனுபவித்துக்‌ கொண்டு, மேலும்‌ கீழும்‌ அடிக்கப்படும்‌ பந்தைப்‌ 
போல்‌ கஷ்டப்படுகிறேன்‌. இதை நான்‌ எப்படிப்‌ பொறுப்பேன்‌? இதற்கு ஏதாவது 
எல்லை உண்டா? 


குறிப்பு - ஊஊ - ஸ்வாமிந்‌. "ஸ்வாமி என்ற வார்த்தையில்‌ ஸ்வம்‌ என்பத 
ற்கு ஸொத்து என்பது அர்த்தம்‌. உடைமை என்று இலக்கணமாகச்‌ சொல்லலாம்‌. 
ஸ்வம்‌ உடையவர்‌ ஸ்வாமி. அதாவது ஸொத்தை உடையவர்‌. ஸொத்து எது? நாம்‌ 
தான்‌. என்‌ ஸ்வாமி என்றால்‌ என்னை ஸொத்தாக உடையவர்‌ என்று அர்த்தம்‌.” 


- ஆசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய நன்மொழிகள்‌ ॥॥, பக்கம்‌ 47. 


“நமக்கு ஒரு எல்லை உண்டு. அவர்‌ எல்லை யற்றவர்‌. ஆகையால்‌ அவர்‌ ஞான 
ஸமுத்ரம்‌, தயா ஸமுத்ரம்‌, சக்தி ஸமுத்ரம்‌, ஸர்வஜ்ஞன்‌. நாம்‌ அவருடைய 
சொத்து. அவர்‌ ஸ்வாமி, நம்மை உடையவர்‌.” 


- ஆசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய நன்மொழிகள்‌ ॥॥, பக்கம்‌ 52. 


காண்‌ ௭௭ (எ: 
அன்ஸ்‌ TT ளோ 
க்ஷண ௭௭ ௭௭ னார்‌ ஈண்‌ 
மட்கும்‌ 


கா மே க“திவிம்றதி நைவ மனோ விவேக: 
ஸ்வப்னேஅ)பி பக்கணமிவ ப்ரவரோ த்‌*விஜானாம்‌ | 
ருத்‌*தே(அ)பி தத்ர ந ஸ ரோடூ*மலம்‌ முஹூர்தம்‌ 
விற்வேற மெளக்திகமிவோபரி த:ர்பணஸ்ய ॥ 5 ॥ 


ட்க்ட்பிப | = ஜகத்துக்கெல்லாம்‌ ஈச்வரனே! 
ஹே விங்வேம 
கரா: = எனக்கு என்ன கதி? 
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அரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


கா மே கதி: 
uat: 


~ 


த்‌*விஜானாம்‌ ப்ரவர: 


பிராமண சிரேஷ்டன்‌, 


TASTY ஸ்வப்னத்திலும்‌, 
ஸ்வப்னேஅபி 
UAT பறைச்சேரியை, 
பக்கணம்‌ 
7 0 food za எப்படிப்‌ பிரவேசிக்கவே 
ந ஏவ விமதி இவ மாட்டானோ (அப்படி) 
எ: விவேகமானது, 
விவேக: 
Nu: என்னுடைய மனத்தை, 
மே மன: 
௭௭௭ fae பிரவேசிக்கிறதேயில்லை, 
ந ஏவ விமதி 
PST சிரமப்பட்டு அவ்விவேகத்தைப்பிடித்து 
ருத்‌“தே4(அ)பி நிறுத்தினாலும்‌, 
ஈா: அது, 
எ: 
எண்ன 31% கண்ணாடியின்‌ மேல்‌ (வைக்கப்பட்ட, 
த*ர்பணஸ்ய உபரி 
5௭ முத்துபோல்‌, 
மெளக்திக இவ 
HEH ஒரு முஹூர்த்தம்‌ கூட, 
முஹூர்தம்‌ 
TUE T ATH என்‌ மனதில்‌ (நிலைத்து) நிற்பதற்குச்‌ 


தத்ர ரோடும்‌ ந அலம்‌ 


சக்தியில்லாமல்‌ இருக்கிறது. 
(கண்ணாடியின்‌ மேல்‌ வைக்கப்பட்ட 
முத்தானது ஓரிடத்திலும்‌ நிலைத்து 
நில்லாமல்‌ உருண்டுவிடுகிறது என்று 
கவியின்‌ பாவம்‌ போலும்‌.) 


பறைச்சேரிபோல்‌ மிகவும்‌ அசுத்தமானது என்‌ மனம்‌; பிராமண சிரேஷ்டன்‌ 
போல்‌ மிகவும்‌ தூய்மையும்‌ மஹிமையும்‌ வாய்ந்தது அறிவு; ஸ்வப்னத்திலும்‌ கூட 
என்‌ மனத்தில்‌ அது எப்படிப்‌ ப்ரவேசிக்கும்‌? ஒரு ஸமயம்‌ கஷ்டப்பட்டு அந்த அறி 
வைப்பிடித்து மனத்தில்‌ நிறுத்தலாம்‌ என்றாலோ, அது ஒரு சிறிதும்‌ நிற்காமல்‌ 
கண்ணாடியின்மேல்‌ வைக்கப்பட்ட முத்தைப்போல்‌ தத்தளிக்கின்றது; நிலையாய்‌ 


வரு இனுகரந்தளம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோதுரம்‌. 


நிற்பதில்லை. அந்த அறிவு (விவேகம்‌) என்‌ மனத்தில்‌ எப்படி வேர்‌ ஊன்றித்‌ தழைக்‌ 
கும்‌? 


இனி வைராக்யம்‌ த்ருடப்படுவதற்காக ஜீவன்‌ ஜன்மம்‌ எடுத்த ப்ரகாரத்தை 
ஜுகுப்ஸை ஏற்படும்படி, கர்போபநிஷத்தில்‌ சொல்லிய ப்ரகாரம்‌, கவி விவரிக்கிறார்‌. 


எண்ணாக ஏர என என்‌ ராரே ॥ $॥ 


பித்ரோர்‌ஜக4*ன்யரஸபி:ந்து“யுக“ம்‌ க்‌*ருஹீத்வா 
ஹந்தாஸக்ருத்பதிதவானதி-“க:ர்ப4வாஸம்‌ | 
தஹு:க“ மன்வப4வமீற க-“பீ4ரகும்பீ*- 

பாகோ வராக இதி யஸ்ய புரோ க்‌“ர௬ுணந்தி ॥ 6 ॥ 


(ப்‌ 


ஹே ஈம 


பித்ரோ: 


ஐக*ன்ய-ரஸ-பி£ந்து*-யுக*ம்‌ 


Teta 


க்‌*ருஹீத்வா 
கர 

ஹந்த 
லட 
அஸக்ருத்‌ 


அதி“க“ர்ப4வாஸம்‌ 


க“பி4ரகும்பீ*பாக: 
எக 51 


ஏ பரமசிவ! 
மாதாபிதாக்களுடைய, 


ஜகனத்தில்‌ (இழிவான இடத்தில்‌) 
உண்டான சுக்ல சோணிதம்‌ என்ற 
இரண்டூ பிந்துக்களை, 
பற்றிக்கொண்டு, 


அந்தோ! 

அடிக்கடி, 

கர்ப்பவாஸத்தில்‌, 

விழுந்தவனாக (அடிக்கடி கர்ப்பவாஸம்‌ 

செய்து), 

எந்த (கர்ப்பவாஸத்‌ துன்பத்திற்கு) முன்‌ 
மிகப்பெரிதான கும்ப்பாகம்‌ என்ற நரகத்‌ 


துன்பமானது, 
அல்பமானது என்று, 
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அரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ம்‌ = (பெரியோர்கள்‌) சொல்லுகிறார்களோ, 


வ 


அந்தக்‌ கர்ப்பவாஸ) துக்கத்தை, 


எவ்வ = அனுபவித்தேன்‌. 
அன்வப*வம்‌ 

மாதா பிதாக்களின்‌ இழிவான இடத்தில்‌ உண்டான பிந்துக்களின்‌ மூலம்‌ 
பிறப்படைந்து அடிக்கடி கர்ப்ப வாஸம்‌ செய்தேன்‌. கர்ப்பத்தில்‌ ஜீவனாய்‌ நான்‌ அனுப 
வித்த துக்கத்தை வாயால்‌ சொல்ல முடியாது. கும்பீபாக நரகவேதனைகள்‌ எல்லாம்‌ 
நான்‌ அனுபவித்த கர்ப்பவாஸத்திற்கு முன்பு அல்பம்‌ என்றே தோன்றும்‌. 


குறிப்பு - தன்‌ பிறப்பிற்குக்‌ காரணமான மாதா பிதாக்களின்‌ சுக்ல சோணிதங் 


களைச்‌ சொன்னது பிறப்பின்‌ இழிவு தீவனிப்பதற்காக. நரகங்களுள்‌ கும்பீபாகத்தைக்‌ 
கர்ப்பவாஸத்திற்கு உபமானமாக எடுத்ததின்‌ பொருத்தமும்‌ இங்குக்‌ குறிக்கத்தக்கது. 


இதே அர்த்தம்‌ ஸூதஸம்ஹிதையிலும்‌ சொல்லப்படுகிறது. 


39 ணாள எல்‌: கண்ணார்‌ | 
எள! TA TT எனா ॥ 
இத்த*ம்‌ பரிணதோ கர்ப“: பூர்வகர்மவமமான்ஸுனே | 


மஹத்‌*து*:க*மவாப்னோதி ரெளரவே நரகே யதா: ॥ 
- ஸூதஸம்ஹிதை ॥. 10. 21-22. 


Ta ணன TTT 
என்னனு ண ீனனனா | 
ஊன Ure: 

பள்‌ ன ஏர்‌ எண்‌ ரானா ॥டி ॥ 


தத்ர ஸ்தி*தஸ்தத*னு தத்தத*னேகபூர்வ 
ஜன்மாந்தரஸ்மரண விஸ்மயது*:கி*தாத்மா | 
அஸ்மாந்நிஸ்ருத்ய புனருத்‌:ப*வபஃங்ககஹேதோ: 
சேதோ விதா-“ஸ்ய இதி சாகரவம்‌ ப்ரதிஜ்ஞாம்‌ ॥ 7 ॥ 


எற = அதற்குப்‌ பிறகு, 
தத*னு 
ர ள்‌ (17) - அந்த கர்ப்பத்தில்‌ இருந்து கொண்டு, 


தத்ர ஸ்தி“த: (ஸனு) 


வரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரூ கார வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


௭1௭௨-௭௭ எனா றா - = அந்த அந்த பல பூர்வ ஜன்மங்களின்‌ 
1எ௭-5:ளனா ஞாபகத்தால்‌ ஆச்சர்யமும்‌ துக்கமும்‌ 
ததூ-ததூ“-அனேகபூவ- அடைந்த மனதுடையவனாய்‌, 
ஜன்மாந்தரஸ்மரண- 
விஸ்மய-து“:கி*தாத்மா 
STA - இந்த கர்ப்பக்‌ குழியில்‌ இருந்து, 
அஸ்மாத்‌ 
ன - வெளிவந்து, 
நிஸ்ருத்ய 
ப: ண ஏசாளை: = மறுபடியும்‌ ஜன்மம்‌ எடுத்தலை 
புன: உருத்‌ ப*வ-பஃங்க“ ஹேதோ: ஒழிப்பதின்‌ உபாயத்திற்காக, 
a: = மனத்தை, 
சேத: 
= செலுத்துவேன்‌ (அதாவது வழிதேடுவேன்‌), 
விதா“ஸ்யே 
= என்று, 
இதி 
NAT எ -  ப்ரதிஜ்ஞையையும்‌, 
ப்ரதிஜ்ஞாம்‌ ச 
௭௭௭ = செய்தேன்‌. 
அகரவம்‌ 


அப்படிக்‌ கர்ப்பவாஸம்‌ செய்யும்‌ காலத்தில்‌ நான்‌ முன்பு எடுத்திருந்த அநேக 
ஜன்மங்கள்‌ ஞாபகத்திற்கு வந்தன. அந்த ஜன்மங்களை நினைத்து ஆச்சர்யத்தையும்‌ 
வருத்தத்தையும்‌ அடைந்தேன்‌. அப்பொழுது “இனி இந்தக்‌ கர்ப்பவாஸத்திலிருந்து 
வெளிவந்ததும்‌ மறுபடியும்‌ கர்ப்பவாஸ துக்கம்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கும்‌ மார்க்கத்தைத்‌ 
தேடுவேன்‌. அதற்குத்‌ தங்கள்‌ சரணாரவிந்தங்களிலேயே என்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்து 
வேன்‌” என்று பிரதிஜ்ஞையும்‌ செய்தேன்‌. 

குறிப்பு - இதே விஷயம்‌ கர்போபநிஷத்திலும்‌, ஸூதஸம்ஹிதையிலும்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 


ai diet எ ள்‌ எ ளனர்‌ எர | 
எண்கோண ர ளார்‌ 8 ॥ 
அன்‌ ளிகள்‌ என்‌ எரர்‌ எண | 
எச வினா: னர எ எர ॥ 
ணா சர்‌ எண்ன னா: | 

ஊன்‌ TT: வனா MTT TET ॥ 


அரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரூ காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


தாம்‌ பீடா:ம்‌ ச விஜானாதி ததா: ஜாதிஸ்தரோ பஃவேத்‌ | 
நானாயோநிஸஹஸ்த்ராணி புரா ப்ராப்தானி வை மயா ॥ 
அஹோ துககோசதாதெள“ மக்£னோ ந பங்யாமி ப்ரதிக்ரியாம்‌ | 
யதி: யோன்யா: ப்ரமுஞ்சாமி தம்‌ ப்ரபத்£யே மஹேங்வரம்‌ ॥ 
ஸம்ஸாரஸாகசரம்‌ கோ“ரம்‌ லங்க*யாம்யஹ மாத்மன: | 
இத்தசம்‌ கசர்ப*க*த: ஸ்ம்ருத்வா யோநியந்த்ரப்ரபீட:னாத்‌ ॥ 

- ஸுூதஸம்ஹிதை ॥॥. 10. (22.23.2430) 


ATTA TTS Ta: TASTY 


காள்‌ 1॥ 6॥ 


டே டே 
தேனாத்‌*வநாத” நிஸ்ருதோ(ஆஸ்மி தத: ஸ்ம்ருதே அபி 
யஸ்மிந்நிகாமமபி£மானத*னாஸ்த்ரபந்தே | 
ஸம்ஸ்பர்மமதஸ்து மமதம: மிிதிகர்மவாயோ: 
ப்ராயோ நிகூ£டசத்‌* ர௬ட*மூட*த*மமாமவாபம்‌ ॥ 8 ॥ 


௭௪ = பிறகு, 
அத: 

1 = எந்த வழியானது, 
யஸ்மின்‌ 
ண்‌ எற்‌ -  நினைக்கப்பட்டாலும்‌, 
ஸ்ம்ருதே அபி 

= மானிகள்‌, 
அபி-மானத*“னா: 
T = மிகவும்‌, 

நிகாமம்‌ 
எப்‌ - (இதிலிருந்து) வெட்கப்படுகிறார்களோ, 
த்ரபந்தே 
எ - அந்த, 
தேன 
HEAT = வழியாய்‌, 
அத்‌*வனா 
எ: = அந்த கர்பவாஸத்திலிருந்து, 
தத: 
ணா: ண ன்‌ வெளி வந்தேன்‌, 


நிஸ்ருத: அஸ்மி 
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அரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காரி வரவே வர எட்தோதுர்‌ 


எண: எண்கள்‌: = கணக்கில்லாத பாபகர்மங்களின்‌ மூலம்‌ 
பதம: மிதிகர்மவாயோ: (வைஷ்ணவ) வாயுவினுடைய, 
- = ஸ்பர்சத்தால்‌, 
ஸம்ஸ்பர்மத: 
Ta: = பெரும்பாலும்‌, 
ப்ராய: 
2 னா - மிகவும்‌ திருடமான அவிவேக 
நிகூ£ட“-த்‌*ர௬ுட“*-மூட“-த*மாம்‌ தசையை, 
எனு = அடைந்தேன்‌. 
அவாபம்‌ 


பிறகு அந்தக்‌ கர்ப்ப வாஸஸ்தானத்திலிருந்து நான்‌ வெளிவந்தேன்‌. நான்‌ 
வெளிவந்த வழியை நினைத்தாலும்‌ மானிகள்‌ வெட்கப்படுவார்கள்‌. (வைஷ்ணவ) 
வாயுவின்‌ ஸ்பர்சத்தால்‌ பூர்வ ஜன்ம நினைவுபோய்‌, நான்‌ மறுபிறப்பில்லாததற்கு 
முயல்வேன்‌ என்ற ஸங்கல்பமும்‌ மறந்து போய்‌, த்ருடமான அவிவேக தசையை 
அடைந்தேன்‌. 


குறிப்பு - இதே விஷயம்‌ ஸூதஸம்ஹிதையிலும்‌ கர்போபநிஷத்திலும்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 


ளா எர ர்‌ எனன எ | 

௭ எர ளா: afer எ எண ॥ 

ஜாயதே வாயுனா யாதி விஸ்ம்ருதிம்‌ வைஷ்ணவேன ச | 

அஜ்ஞானே ஸதி ராகா”“த்‌“யா: த*ர்மாதார்மெள ச தத்‌*வயராத்‌ ॥ 
- ஸூதஸம்ஹிதை ॥. 10. 31 

ளன ணொ எள TTT TTT TT | 

ஜாதமாத்ரஸ்து வைஷ்ணவேன வாயுனா ஸம்ஸ்ப்ருங்யதே ததா” ந ஸ்மரதி | 
- கர்போபநிஷத்‌. 


எள ராணா | 
ர்‌ சாண்‌ Taff என 

எனி fez எண்ண ef ad Il ₹ ॥ 

திர்யக்‌“த*றாமிவ மனைரவிவேகஸேகாத்‌ 

வர்ஷாண்யவாப்ய பரமேஸ்வர பஞ்சஷாணி | 

தத்தத்க்ருதம்‌ பதத*பி ஸ்ம்ருதிஸீம்னி யத்‌*யத்‌ 

ஸத்‌்*யோ ஹ்ரியம்‌ ஜட *தி£யோ(அ)பி ஹ்ருதி: ப்ரஸுூதே ॥ 9 ॥ 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ மூ காறி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


& ut 
ஹே பரமேஸ்வர 


பரனை: 
எகா 


அவிவேக-ஸேகாத்‌ 


இளி 


பஞ்சஷாணி 
எ 


வஷாணி 
ளா 3a 
திர்யக்‌*த*மமாம்‌ இவ 
AAA 

அவாப்ய 

௮௭௭ 


யத்‌“யத்‌ 
ஸ்ம்ருதிஸீம்னி 
ஏ 

பதத்‌ அபி 


ஜட'தி4ய: அபி 
ஹதி' 


ஹ்ரியம்‌ 
ua: 
ஸ்தூ 


Tad 


ட 
ப்ரஸுூதே 
aad 


தத்தத்‌ 
da 


ம்‌ 


க்ருதம்‌ 


ஹே பரமேச்வர! 

மெள்ள மெள்ள, 
பகுத்தறிவின்மையில்‌ தோய்ந்து, 
ஐந்து ஆறு, 

(வர்ஷங்களை) வயதை, 
மிருகத்தன்மையைப்‌ போல, 
அடைந்து, 

எதெது, 

ஞாபகத்தில்‌, 

விழுந்தாலும்‌, 

மந்த புத்தி உள்ளவனுக்கும்‌ கூட, 
மனத்தில்‌, 

வெட்கத்தை, 

உடனே, 

உண்டு பண்ணுகிறதோ, 

அதது, 


செய்யப்பட்டது. 


இப்படிப்‌ பிறந்த பிறகு அஜ்ஞானத்தில்‌ மூழ்கினேன்‌. மருகங்களைப்போல்‌ ஐந்து 
ஆறு வருஷங்கள்‌ அறிவற்ற குழந்தைப்‌ பருவத்தில்‌ கழிந்தன. அப்போது நான்‌ 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காறி வரவே வர எட்தோதாரம்‌ 


செய்த காரியங்களை நினைத்தாலும்‌ மந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ வெட்கம்‌ அடைவான்‌. 
[கிடந்த இடத்தில்‌ மல விஸர்ஜனம்‌ முதலியவைகளைச்‌ செய்வதால்‌ குழந்தைப்‌ 
பருவத்தை மிருக வாழ்க்கைக்கு ஒப்பிடுகிறார்‌. பிற்காலத்தில்‌ நினைத்து வெட்கம்‌ 
அடையக்கூடிய சேஷ்டைகள்‌ ஸ்தன்யபானம்‌ முதலியவை. 


எள்ளி ள்ளி. 
ள்ள ணா்ணளி னர: ॥ 8௦ ॥ 


ஆஸாத்‌“ய யெளவனமதோ” ப“*ஹுபி*: ப்ரகாரை: 
ம்ருங்கா*ரபஃங்க*ன்யனுகு *ணைர்கு *ணிதாவிவேக: | 
ஜாதோ(ஆஸ்மி கோ“ரநரகாசஹகர்மயோகா த்‌ 
போ-“கா:றயா ப்ரமமிதோபஃயலோகமுுத்‌*தி*: ॥ 10 ॥ 


௮4௭ = பிறகு, 
அத” 

T யெளவனப்‌ பருவத்தை 
யெளவனம்‌ 
ATT = அடைந்து, 
ஆஸாத்‌£ய 
WETS STATO: - சிருங்கார விலாஸத்திற்குத்‌ 
ற்ருங்கா“ர-ப“ங்கி* தகுதியான, 
அனுகு *ணை: 
எலன்‌ - = பல, 
ப*ஹுபி*: 

: = வழிகளால்‌, 
ப்ரகாரை: 
ய] னக: = அதிகப்படுத்தப்பட்ட அவிவேகத்தை 
கு£ணித-அவிவேக: உடையவனாய்‌, 
ள்ள = சிற்றின்ப ஆசையால்‌, 
போ“கா“றயா 
எ்்க.-_ா௭.வ்‌.ளா = கடுமையான நகரத்தைத்‌ தரும்‌ 
கோச*ர-நரக-ஆவஹ-கர்ம- செயலின்‌ சேர்க்கையால்‌, 
யோகாசத்‌ 

அரளி (4: ன்‌ இம்மை மறுமை இரண்டிற்கும்‌ 


ப்ர௱மித-உப*ய-லோக-ஸாத்‌: தி: ஸாதகமான சுத்தியை இழந்தவனாக 
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ரு ஒனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ம கார வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ளா: ளன க 
ஜாத: அஸ்மி 


ஆனேன்‌. 


பிறகு யெளவனப்‌ பருவத்தை அடைந்தேன்‌. பல விதத்திலும்‌ காம சேஷ்டைக 
ளில்‌ ஈடுபட்டேன்‌. ச்ருங்கார லீலைகளில்‌ ஆழ்ந்து விட்டதால்‌ அவிவேகம்‌ அதிகரித்‌ 
தது. காம வேட்கையால்‌ நரகத்தில்‌ கொண்டு சேர்ப்பிக்கும்‌ காரியங்களை அனுஷ்டித்‌ 
தேன்‌. இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ சுகத்திற்குக்‌ காரணமாகிய ஸதாசாரத்தையும்‌ 
அதனால்‌ உண்டாகும்‌ சுகத்தையும்‌ இழந்தேன்‌. 


எகா: ஈணளிணாள்‌ என்னா 

ன்‌ எணண ணகர்ளிளா | 

எண்ன களா ஏற 
அன்னர்‌; ॥ 99 ॥ 


மோஹாத்க்ருத: பரிணயோ(ஆப்யனயோ மஹீயான்‌ 

மூலம்‌ ஸமஸ்‌தப*வப*ந்த*னது”ர்க* தீனாம்‌ | 

யஸ்மாது”தே5த்ய து“ரபத்யஜனேன ஸ்ருஷ்ட 
ஸ்னேஹோ(ஆஸ்மி வேஷ்டித இவோத்கடநாக “பாமை: ॥ 11 ॥ 


சானா -  அவிவேகத்தால்‌, 
மோஹாத்‌ 
AHEA-AA-T-AT ஸம்ஸாரத்தின்‌ எல்லாக்‌ கட்டுக்களுக்கும்‌ 


ஸமஸ்த-ப*வ-ப*ந்தசன 


கேடுகளுக்கும்‌ மூலகாரணமானதும்‌, 


எசா ௭௭: மிகவும்‌ தவறான காரியமுமான, 
மஹீயான்‌ அனய: 

ணாள: 3 விவாஹமும்‌, 

பரிணய: அபி 

கா்‌: செய்துகொள்ளப்பட்டது, 

க்ருத: 


அணா ணை 


~ 


யஸ்மாத்‌ உதே*த்ய 


எந்த விவாஹத்திலிருந்து மேல்‌ 
எழுந்து (எழுந்த) 


வனர கெட்ட குழந்தைகளோடு, 
து“ரபத்ய-ஜனேன 
ஆள்‌: மிகவும்‌ கடுமையான நாக 


உத்கட-நாக*-பாமை: 


ஏ: 5௭ 
வேஷ்டித: இவ 


பாசங்களினால்‌, 
கட்டுப்பட்டவன்‌ போல்‌, 
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வறு ஒனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரூ காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


௭-௭: ரான - பற்றை உண்டு பண்ணிக்‌ 
ஸ்ருஷ்ட-ஸ்னேஹோ: அஸ்மி கொண்டவன்‌ ஆனேன்‌. 


பிறகு கல்யாணம்‌ செய்து கொண்டேன்‌. கல்யாணம்‌ செய்து கொள்வதைவிட 
மிகவும்‌ தவறான காரியம்‌ வேறு என்ன இருக்கிறது? ஸம்ஸார பந்தத்தினால்‌ 
உண்டாகும்‌ ஸமஸ்த கஷ்டங்களுக்கும்‌ அதுவே மூலம்‌ அந்தக்‌ கல்யாணத்தின்‌ 
பயனாக குழந்தைகள்‌ உண்டாயின. அந்தக்‌ குழந்தைகளிடத்தில்‌ ஸ்நேகம்‌ 
வைக்கலானேன்‌. கடுமையான நாக பாசத்தால்‌ கட்டுப்பட்டவன்‌ போல்‌ நான்‌ இந்த 
ஸ்நேஹத்தால்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ கட்டுண்டவன்‌ ஆனேன்‌. 


எனா எண்ண எள எனா 
TTA STATA எ | 
சர ஏஎ கினார்‌ 
ன்ன ॥ 22 ॥ 


தத்போஷணாய விது“ஷா(அபி மயா ஸமஸ்தம்‌ 
ஒளசித்யமுஜ்ஜி*தவதா(ஆத்தவதா குக்ருத்யம்‌ | 
த்‌*வாரி ங்வவல்லடி*தமேவ கதீ“ற்வராணாம்‌ 
ஸோடா-வமானறதவிக்லவமானஸேன ॥ 12 ॥ 


எபி = அந்த மனைவிமக்களின்‌ ரக்ஷணத்திற்காக, 
தத்‌.போஷணாய 
ரசா எர -  அறிந்தவனாய்‌ இருந்தும்‌, 
விது“ஷா அபி 
எண சின்‌ - தகுதி உசிதமான தன்மை) 
ஸமஸ்தம்‌ ஒளசித்யம்‌ எல்லாவற்றையும்‌, 

ST = விட்டவனாயும்‌, 
உஜஜி'தவதா 
HAM = கெட்ட காரியங்களையும்‌, 
குக்ருத்யம்‌ 
ண்‌ = பொறுத்துக்கொள்ளப்பட்ட பல 
ஆத்தவதா அவமானங்களால்‌ துன்புற்ற 

மனதுடையவனுமான, 

Ta = என்னால்‌, 


மயா 
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று இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காரி வரவே வர எட்தோதுரம்‌. 


கள்ளர்‌ ஸா ட அல்பமான யஜமானர்களின்‌ வாசலில்‌, 
கதீ*£ங்வராணாம்‌ த்‌*வாரி 

௭௭௭௭ = நாய்‌ போல்‌ 

ம்வவவத்‌ 


ன்‌ எளிமையுடன்‌ நிற்கப்பட்டது. 


லடி“தம்‌ 
என லடிததம்‌) என்பது நாய்‌ நாக்கைத்‌ தொங்க விட்டுக்கொண்டு நிற்கும்‌ 
நிலைமையைக்‌ குறிக்கும்‌. 


நல்வழி இதுதான்‌ என்று அறிந்திருந்தேன்‌. அப்படி அறிந்தும்‌ மனைவியையும்‌ 
மக்களையும்‌ காப்பாற்றுவதற்குப்‌ பல தீச்செயல்களையும்‌ செய்யலானேன்‌. நல்வழி 
யை முற்றும்‌ துறந்தேன்‌. அற்பர்கள்‌ வாசலில்‌ நாய்போல்‌ ஏங்கி நின்றேன்‌. அற்பர்கள்‌ 
செய்த அவமானங்களையும்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டேன்‌. 
சாரா TATA ச: 
ஜகா ரோன்‌ எள | 
சிண (ர்‌ ன்‌ எக்கா 
wed எர்‌ எரர்‌ கன ளின்‌ ॥ 53 ॥ 
ப்ராணாதி*கைரத வியோக:மவாப்ய தைஸ்தை: 
இஷ்டைரருந்துத: விஷாதாவறம்வதே:ன மயா | 
ஸ்த்ரீவன்மயா விலபிதம்‌ விஹிதம்‌ ந கிஞ்சித்‌ 
க்ருத்யம்‌ ஸதாம்‌ ஸமுசிதம்‌ ஹஹஹா ஹதோ(ஆஸ்மி ॥ 13 ॥ 


௮௭ = பிறகு, 
அத” 
பார்க: = உயிரைவிட மேலான, 
ப்ராணாதி“கை: 
எ: ஐ ன்‌ அந்த அந்த வேண்டியவர்களிடமிருந்து, 
தை: தை: இஷ்டை 
1 = பிரிவை, 
வியோக:ம்‌ 
அளவ = அடைந்து, 
அவாப்ய 
அணை ணை எள = மர்மத்தை அறுக்கும்‌ துயருக்கு ஆளாகி, 


அருந்துத*-விஷாத* வமம்வதே*ன என்னால்‌, 
மயா 
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ண - பெண்போல்‌, 
ஸ்த்ரீவத்‌ 
மய்ய = அழப்பட்டது, 
விலபிதம்‌ 
Tat = ஸாதுக்களுக்கு, 
ஸதாம்‌ 
ged - தகுந்த, 

ஸமுசிதம்‌ 
ம] = கார்யம்‌, 
க்ருத்யம்‌ 

\ ஈ ஒன்றும்‌, 
கிஞ்சித்‌ 
Tid - செய்யப்படவில்லை, 
ந விஹிதம்‌ 
EET = அந்தோ! அந்தோ! 
ஹஹஹா 
ஈக: எண = நான்‌ தொலைந்தவனானேன்‌. 
ஹத: அஸ்மி 


என்‌ உயிரைவிட நான்‌ மேலாகப்‌ போற்றி வந்தவர்களும்‌ காலக்கிரமத்தில்‌ 
என்னைவிட்டுப்‌ பிரிந்து யமவுலகம்‌ அடைந்தார்கள்‌. அவர்‌ பிரிவாற்றாமையினால்‌ 
மிகவும்‌ கொடுமையான துன்பங்களுக்கு உள்ளானேன்‌. பெண்பாலர்போல்‌ வாய்‌ 
விட்டு அழுதேன்‌. ஜன்மம்‌ எடுத்து ஸாதுக்கள்‌ செய்யும்‌ நல்ல காரியங்கள்‌ எதையும்‌ 
நான்‌ செய்யவில்லை. அந்தோ! கெட்டுவிட்டேனே! 


Tif TY ன TT - 
ட | 

ம்‌ டே [7 
*க்்னை எ ள்‌ எள்‌ எள்‌ ॥ 99 ॥ 
ஸாம்ஸாரிகேஷு விஷயேஷு நிபத்ய ராக”- 
த்‌“வேஷைகநிஷ்ட“ஹ்ர௬ுத“யோ ப“க“வன்னபூ*வம்‌ | 
ஆஸீத*த*ந்தகப*யப்ரதிகூலவ்ருத்தி 
கிஞ்சின்மயா ந ரசிதம்‌ விதி:தம்‌ ந வாபி ॥ 14 ॥ 


ETT = ஏ ஸ்வாமியே! 
ஹே ப*க*வன்‌ 


= ஸம்ஸார ஸம்பந்தமான விஷயங்களில்‌, 


௮ ௮ 
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ஸாம்ஸாரிகேஷு விஷயேஷு 


₹ = விருப்பு வெறுப்பு இவ்விரண்டிலேயே 
நிபத்ய நிலைத்த மனத்தை உடையவனாய்‌, 
AUN = ஆனேன்‌. 
அபூ*வம்‌ 
ளாளி என ௭௭. = நெருங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ யமனால்‌ 
எண்னை என்‌ உண்டாகும்‌ பயத்திற்கு எதிரிடையாக, 
ஆஸ்த-“த்‌“-அந்தக-ப*ய- 
ப்ரதிகூல-வ்ருத்தி 

T = யாதொன்றும்‌, 

கிஞ்சித்‌ 
Ha = என்னால்‌, 
மயா 
எர - செய்யப்படவில்லை. 
ந ரசிதம்‌ 
எண்‌ எ - அல்லது அறிந்து கொள்ளப்படவும்‌ இல்லை. 


ந வா விதி:தம்‌ அபி 


ஸம்ஸார ஸம்பந்தமான விஷயங்களிலேயே நான்‌ ஈடுபட்டுவிட்டேன்‌. 
அதனால்‌ உண்டான விருப்பு வெறுப்புக்களில்‌ மூழ்கினேன்‌. யமன்‌ ஸமீபித்து 
வருகிறான்‌ என்பதைக்‌ கவனிக்கவும்‌ இல்லை. அந்த யமனைத்‌ தடுப்பதற்கு உரிய 
காரியங்கள்‌ எதையும்‌ நான்‌ செய்யவில்லை: யமன்‌ வராமல்‌ தடுப்பதற்கு உரிய 
மார்க்கத்தையும்‌ தெரிந்து கொள்ளவும்‌ இல்லை. 


எ எ[க வஸ்‌ எ கணா 
க்ளாக்‌ கர்‌ எனச்‌ எ ள்‌ | 

எண்‌ TA எரர்‌ ஊன NT 

0878 afe எற்‌ காணி சின்‌ ॥ 24 ॥ 

இத்த“ம்‌ ந கிம்‌ வ்யவஹ்ருதம்‌ ந கிமுக்தமாத்தம்‌ 

கிம்‌ வா ந கிம்‌ ந கலிதம்‌ லலிதம்‌ ந வாபி | 

ஸர்வத்ர தத்ர மரணம்‌ க்ருபணஸ்ய மே த்வம்‌ 
ஏஹ்யேஹி தே£ஹி சரணம்‌ ஸமிரஸீந்து* மெளலே ॥ 15 ॥ 


உணின்‌ - முடியில்‌ சந்திரனை தரிப்பவரே! 
ஹே இந்து“மெளலே 
5௮ = இந்த மாதிரி, 


இத்த“ம்‌ 
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ர்க்‌ எனக்‌ 

கிம்‌ ந வ்யவஹ்ருதம்‌ 
ஸ்‌ எ 

கிம்‌ ந உக்தம்‌ 
க்ளா எள 

கிம்‌ வா ந ஆத்தம்‌ 
ர்க்‌ எ களர்‌ 

கிம்‌ ந கலிதம்‌ 

ரக்‌ எள்‌ எனச்‌ 
கிம்‌ ந வாபி லலிதம்‌ 
௭௭ ௭௭ 

ஸர்வத்ர தத்ர 
கண்னன்‌ 


மே 

க்ருபணஸ்ய மே 
8 

த்வம்‌ 

TT 

ரணம்‌ 


ute 016 
ஏஹி ஏஹி 
Pret 


மிரஸ்‌ 
ர்‌ 


சரணம்‌ தே“ஹி 


எது செய்யப்படவில்லை? 
எது சொல்லப்படவில்லை? 
அல்லது எதுதான்‌ 
கைக்கொள்ளப்படவில்‌ லை? 
என்ன தான்‌ சேகரிக்கப்படவில்லை, 
எந்த (ஆட்டம்‌ தான்‌) 
ஆடப்படவில்லை? 
(மேற்கூறிய) அவை 
எல்லாவற்றிலும்‌, 
தீனனாகிய எனக்கு. 

நீர்‌, 

புகலிடம்‌, 

வாரும்‌ வாரும்‌, 


(என்‌) தலையில்‌, 


(தங்களுடைய) பாதத்தை 
வையுங்கள்‌. 


மேற்கூறியபடி என்‌ வாழ்நாள்‌ முழுவதையும்‌ வீணாகக்‌ கழித்துவிட்டேனே? 
நான்‌ என்ன தான்‌ செய்யவில்லை? நான்‌ என்னதான்‌ சொல்லவில்லை? நான்‌ என்ன 
தான்‌ கைக்கொள்ளவில்லை? எல்லாவற்றையும்‌ யோசித்துப்‌ பார்த்தால்‌ தீனனாகிய 
எனக்கு நீரே கதி. ஏ சந்திரசேகர! நீர்தான்‌ வந்து உம்முடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ 
என்‌ தலையில்‌ வைத்து என்னைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. 
எ: 8௪ எக்‌ TTT 
பரிவான ஏ எள எளி | 
எள்ள ஏ ௭ எனா 
சள எ: கண்‌ ளி fee: ॥ 96 ॥ 
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யா: ப்ரோத்கடா ப்‌“ருகுடயோ யமகிங்கராணாம்‌ 


பீடா“ற்ச யா நவனவா நரகாவனீஷு | 
தாங்சிந்திதா அபி ப*யாய மமாது*னைவ 


ஸோடாஃஸ்மி தா: கத2மஹோ விஷமோ விஷாத: ॥ 16 ॥ 


எ-கா 


யமகிங்கராணாம்‌ 


ப்ரோத்கடா 
aT: எனை: 
யா: ப்‌*ருகுடய: 


௮ 


நரகாவனீஷு 
a TTT என 


யா நவனவா பீடா” 


at: 


தா: 
fafa: அன்‌ 
சிந்திதா: அபி 


தா: 
க்‌ 


கத:ம்‌ 


ஸோடா“ஸ்மி 
அள்‌ 


அஹே 
ஙா: 


விஷாத”: 


விஷம: 


யமபடர்களுடைய, 

மிகவும்‌ கடுமையான, 
புருவநெரிப்புகள்‌ எவைகள்‌ 
உண்டோ, 

நரக ப்ரதேசங்களில்‌, 

புதிது புதிதான துன்பங்கள்‌ 
எவைகள்‌ உண்டோ, 
அவைகள்‌, 

நினைக்கப்பட்ட அளவிலேயே, 
இப்பொழுதே, 

பயத்தைக்‌ கொடுக்கின்றனவாய்‌ 
இருக்கின்றன. 

அவைகளை, 

எப்படி, 

சகிக்கப்போகிறேன்‌? 

அந்தோ! 


(என்‌) துயரம்‌, 


மிகவும்‌ தாங்க முடியாமல்‌ 
இருக்கிறது. 
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ரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ம காறி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


யமகிங்கரர்கள்‌ எவ்வளவு கடுமையாக விழித்துப்‌ பார்த்து என்மீது அதிகாரத்‌ 
தைச்‌ செலுத்துவார்களோ. நரக ப்ரதேசங்களில்‌ புதிது புதிதான எத்தகைய துன்‌ 
பங்களை அனுபவிக்கவேண்டி வருமோ, இவைகளை எல்லாவற்றையும்‌ நினைத்தால்‌ 
இப்பொழுதே பயம்‌ உண்டாகிறது அந்தோ! இந்தக்‌ கஷ்டங்களை எப்படிச்‌ சகிப்பேன்‌ 
என்‌ துயரம்‌ மிகவம்‌ தாங்க முடியாமல்‌ இருக்கின்றது. 


ள்ள எளி கின 
rasta எண | 
எ எ ளான கண்ணர்‌ 
என்‌ எள கா: ॥ 26 ॥ 


பீ£தோ(அ)ஸி து“ர்க“ததமோ(ஆஸ்மி கத“ர்தி*தோ(ஆஸ்மி 
பாபோ(ஆஸ்மி விஸ்ம்ருதஸத”:த்‌*வபரிக்‌“ரஹோ(ஆஸ்மி | 
தத்கேன கேன ந பதா”“ஸ்மி க்ருபாஸ்பத:ம்‌ தே 

மத்வேதி ற॥ங்கர யதோ:சிதமாசரேதா”: ॥ 17 ॥ 


து“ர்க“ததம: அஸ்மி 

னான 
கத:ர்தி“த: அஸ்மி 
ரா: எண 


பாப: அஸ்மி 


1௭௭. எட ரரிரா£: என 


விஸ்ம்ர௬ுத-ஸத்‌“-அத்‌*வ-பரிக்‌“ ரஹ: 


அஸ்மி 
dad 


தத்‌ 
காப 


கேன கேன பதா” 


தே 
எ ணன்‌ எண 
ந க்ருபாஸ்பத:ம்‌ அஸ்மி 


பயம! 


ஏ சங்கர! 


பயந்தவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌! 


மிகவும்‌ கேடு அடைந்தவனாய்‌ 


இருக்கிறேன்‌. 
அவமதிக்கப்பட்டவனாய்‌ 
இருக்கிறேன்‌. 
பாபியாய்‌ இருக்கிறேன்‌. 


நல்வழியைப்‌ பின்பற்றுதலை 
மறந்தவனாக இருக்கிறேன்‌. 


ஆகையால்‌, 

எந்தெந்த வகையினால்‌, 
உமக்கு, 

க்ருபைக்குப்‌ பாத்திரனாக 


நான்‌ ஆகவில்லை? 
என்று யோசித்து, 
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அரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர கா வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


இதி மத்வா 
எளி ன்‌ உசிதப்படி, 
யதோ:சிதம்‌ 

ளா: த செய்யுங்கள்‌. 
ஆசரேதா”: 


இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ என்‌ வாழ்நாளைக்‌ கழித்ததை யோசித்துப்‌ பார்க்கையில்‌ 
எனக்கு என்ன பயம்‌ தான்‌ உண்டாகவில்லை? மிகவும்‌ கேடூ அடைந்துவிட்டேன்‌. 
மிக்க அவமதிப்புக்கு உள்ளாகிவிட்டேன்‌. பாவியாய்‌ இருக்கிறேன்‌. ஸாதுக்களுடைய 
நல்வழியை மறந்துவிட்டேன்‌. ஆகையால்‌ எந்த விதத்திலும்‌ நான்‌ ஏன்‌ தங்கள்‌ 
கிருபைக்குப்‌ பாத்திரன்‌ ஆகவில்லை? என்‌ நிலையை யோசித்து எப்படிச்‌ செய்ய 
வேண்டுமோ அப்படித்‌ தங்கள்‌ இஷ்டப்படிச்‌ செய்யுங்கள்‌. 

இதில்‌ கவி பாரம்‌ முழுவதையும்‌ சிவன்‌ மேலேயே வைத்துச்‌ சரணாகதியின்‌ 
பராகாஷ்டையைக்‌ காண்பித்து இருக்கிறார்‌. 


ள்‌ AT ரா எள 


ர்‌ எண ச ண்ண ன்னா. ॥ 86॥ 


நோ யத்ர ப:ந்து-ரத” நைவ பிதா ந மாதா 

நோ வா ஸுஹ்ருத்‌:ருதிமுபேத்ய விதா-“துமீஷ்டே | 
தாஸ்வேத்ய நாத” மம நாரகபூ4ஷு குர்யா: 

த்ராணம்‌ த்வமேவ ஹி ஜக*த்ஸு த:யார்த்‌:ரசேதா: ॥ 18 ॥ 


௭ = ஏ ஸ்வாமி! 
ஹே நாத” 
a எந்த நரக பூமிகளில்‌, 
யத்ர 
என: = பந்துவானவன்‌, 
ப*ந்து*: 
30 = (என்னை) அணுகி, 
உபேத்ய 
| - (எனக்கு) தைர்யத்தை, 
த்‌*ருதிம்‌ 

பூ] ன்‌ உண்டுபண்ணுவதற்கு, 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ம காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


பூட்ட 
நோ ஈஷ்டே 
ஏஏ ரள 


அத” நைவ பிதா 


THT 
ந மாதா 


எனல 
நோ வா ஸுஹ்ருத்‌ 


aa 


தாஸு 
TRAY 


நாரகபூ4ஷு 
Te 
ஏத்ய 


க*யார்த்‌“ரசேதா: 


சக்தியற்றவனோ, 
அல்லது பிதாவும்‌ என்னை அணுகித்‌ 
தைர்யத்தை உண்டுபண்ணுவதற்கு 


சக்தியற்றவரோ; 
தாயாரும்‌ என்னை அணுகித்‌ 


தைர்யத்தை உண்டுபண்ணுவதற்கு 
சிறிதும்‌ சக்தியற்றவளோ; 
நண்பனும்கூட என்னை அணுகி 
தைர்யத்தை உண்டுபண்ணுவதற்கு 
சிறிதும்‌ சக்தியற்றவனோ; 

அந்த, 

நரக பூமிகளில்‌, 

(என்னிடம்‌) வந்து, 

எனக்கு, 

காப்பாற்றுதலை, 

செய்வீராக. 

ஏனென்றால்‌, 

உலகங்களில்‌, 

நீர்‌ ஒருவர்தான்‌, 


கருணையால்‌ நனைந்த சித்தத்தை 
யுடையவர்‌ அன்றோ! 


நரகபூமிகளில்‌ அணுகி எனக்குத்‌ தைர்யத்தை உண்டு பண்ணுவதற்கு பந்துவும்‌ 
இல்லை, தகப்பனும்‌ இல்லை, தாயும்‌ இல்லை, நண்பனும்‌ இல்லை அந்த நரக பூமிகளில்‌ 
என்னிடம்‌ வந்து என்னைக்‌ தாங்களே காப்பாற்ற வேண்டும்‌. நீர்‌ ஒருவர்‌ தாம்‌ 
ஸமஸ்த ஜகத்திலும்‌ கருணையால்‌ நனைந்த சித்தத்தை உடையவர்‌ அன்றோ. 


வரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரகா வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ஏன்‌ எ என்‌ எரர்‌ எண்‌ 

ஈர்‌ எரா கள எண 
எண TATE TTT எரா 
ள்ளள்‌ raed எணிிளை ॥ 0 Il 


ப்‌. ரஷ்டோ(ஆஸ்மி யத்‌£யபி ஸதாம்‌ சரிதாத்ததா”:பி 
மாம்‌ த்ராதுமர்ஹஸி க்ருதாந்தபி4யா ற்ரயந்தம்‌ | 


ப்ரஹ்வேஷு விஹ்வலதயா ஸரணாக*தேஷு 


நோ ஸாதஃ*வோ வித“த*தே ஸத”“ஸத்‌“விவேகம்‌ ॥ 19 ॥ 


“a 
ஸதாம்‌ 


ரண 


~ 


சரிதாத்‌ 
எச: எண என்‌ aS 


ப்‌ ரஷ்ட: அஸ்மி யத்‌*யபி ததா“(அ)பி 


க்ருதாந்த-பி*யா 
௭-௭ 
ம்ரயந்தம்‌ 

சா 

மாம்‌ 


“TaN Sef 


த்ராதும்‌ அர்ஹஸி 
எகா 


விஹ்வலதயா 
ப்ரஹ்வேஷு 
றரணாக*தேஷு 
எடை 1 
ஸத்‌*-அஸத்‌*-விவேகம்‌ 
aad: 

ஸாத“வ: 


CIAL LL) 


நோ வித” த*தே 


ஸாதுக்களுடைய, 

நடத்தையில்‌ இருந்து, 
நழுவினவனாய்‌ இருந்தபோதிலும்‌, 
யமனிடத்தில்‌ உண்டான பயத்தால்‌, 
(உம்மைச்‌) சரணம்‌ அடைந்த, 
என்னை, 

காப்பாற்றக்‌ கடமைப்‌ 

பட்டவராய்‌ இருக்கிறீர்‌. 
பயத்தினால்‌, 
வணங்கினவர்களாயும்‌, 

சரணம்‌ அடைத்தவர்களாயும்‌ 
இருக்கின்றவர்களிடத்தில்‌, 

சரணம்‌ அடைந்தவர்கள்‌ நல்லாரோ 
தீயாரோ என்று பகுத்துப்பார்ப்பதை, 


ஸாதுக்கள்‌, 


செய்கிறதில்லை. 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காரி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


ஸாதுக்களுடைய மார்க்கத்தில்‌ இருந்து நழுவி விட்டேன்‌. அப்படி யிருந்தும்‌ 
யமனிடத்தில்‌ உண்டான பயத்தால்‌ சரணம்‌ அடைந்திருக்கிறேன்‌. நீங்கள்தான்‌ 
என்னைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. பயத்தால்‌ வணங்கிச்‌ சரணாகதி அடைந்தவர்களுள்‌, 
சரண அடைந்தவன்‌ நல்லவனா கெட்டவனா என்ற பாகுபாடு செய்வதுண்டா? இந்தப்‌ 
பாகுபாட்டைப்‌ பெரியோர்கள்‌ செய்வதில்லை யன்றோ? 


ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ இதே விஷயம்‌ ராகவன்‌ வாயால்‌ வெளியாகியிருக்‌ 
கிறது. விப்ஷண அபயப்ரதான கட்டத்தில்‌ 


18௭௭ எள்‌ எ னர்‌ கள்ளா | 
அள்‌ என்‌ என னனர ॥ 


மித்ரபா*வேன ஸம்ப்ராப்தம்‌ ந த்யஜேயம்‌ கத:ஞ்சன | 

தோ*£ஷோ யத்‌“யபி தஸ்ய ஸ்யாத்ஸதாமேதத:க:ர்ஹிதம்‌ ॥ 
யுத்தகாண்டம்‌ 18.3. 

என்று ராமர்‌ சொல்லி யிருக்கிறார்‌. 


காளிதாஸரும்‌ 


CEE GRUB) 
THAN od: ra Ate ॥ 
க்ஷத்‌*ரேஅ)பி நூனம்‌ மாரணம்‌ ப்ரபன்னே 
மமத்வமுச்சை: யிரஸாம்‌ ஸதீவ ॥ 
குமார ஸம்பவம்‌ |, 12 
என்று சொல்லுகிறார்‌. 


எள கள எ: 

௭ ௯௭ எண்‌ னாரா: | 
TATE எ: எரர்‌ எரா ॥ Ro Il 
யேஷ்வந்த*காரநிகரேண கராலிதா பூச 

யத்ர ஜ்வலந்தி நரகேஷ்வநிமம்‌ ஹுதாஸஹா: | 


தா“மத்ரயீநயன நிர்ஜரஸிந்து*மூர்த*ன்‌ 
தத்ரேதரஸ்த்வமிவ க: மாரணம்‌ நராணாம்‌ ॥ 20 ॥ 


3 எனை - எந்த நரகங்களில்‌; 
யேஷு நரகேஷு 
ஏ: = ப்ரதேசம்‌ 


ட 


பூ 
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ரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


அனர 


அந்த*“காரநிகரேண 
கானன்‌ 


கராலிதா 
௭ எண 


யத்ர நரகேஷு 
TT: 


௮ 


ஹுதாயரா: 
EI} 


தத்ர நாரகபூ*ஷு 
எனி 


ஹே தாஃம-த்ரயீ-நயன 


& Friis 
ஹே நிர்ஜர-ஸிம்ந்து*-மூர்த*ன்‌ 


3 


த்வம்‌ இவ 
dT: எ: 
இதர: ௧: 
ATTA 


நராணாம்‌ 
vi 


மரணம்‌ 


இருட்கூட்டத்தால்‌, 
பயங்கரமாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்‌ 
கின்றதோ, 

எந்த நரகங்களில்‌, 

அக்னிகள்‌, 

எப்போதும்‌, 
ஜ்வலிக்கின்றனவோ, 

அந்த நரக ப்ரதேசங்களில்‌, 
சந்திரன்‌ சூரியன்‌ அக்னி இம்‌ மூன்று 
தேஜஸ்ஸுகளையும்‌ கண்களாக 
உடையவரே! 

தேவந்தியான கங்கையைத்‌ 
தலையில்‌ தரித்துக்கொண்டு 
உள்ளவரே! 

உம்மைப்போல்‌, 

வேறு யார்‌, 


மனிதர்களுக்கு, 


சரணம்‌ ஆவார்‌? 


நான்‌ உழலவேண்டிய நரகங்களைப்பற்றி என்ன கூறுவது? அங்குச்‌ சில 
விடங்களில்‌ இருட்கூட்டங்கள்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுகின்றன. இன்னும்‌ சில 


விடங்களில்‌ அக்னி ஜ்வாலைகள்‌ பற்றி 


எரிகின்றன. இவைகளில்‌ தவிக்காமல்‌ 


தப்பிப்பதற்குச்‌ சரண்புகவேண்டியவர்‌ நீங்கள்‌ தானே. உங்களைத்‌ தவிர மற்று யாரைச்‌ 
சரணம்‌ அடைகிறது? இருட்டைப்போக்க தாங்கள்‌ சந்திரன்‌ சூரியன்‌ அக்னி என்ற 
மூன்று தேஜஸ்ஸுகளையும்‌ கண்ணாகவுடையவர்‌ அன்றோ? அக்னிஜ்வாலையை 
அணைப்பதற்கு தாங்கள்‌ தேவகங்கையைத்‌ தலையிலேயே தரித்துக்கொண்டு 
இருக்கிறீர்கள்‌. ஆகையால்‌ உம்மைத்தான்‌ சரணம்‌ அடைகிறேன்‌. 
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ரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரூ காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


கவி, சிவனை முக்கண்ணன்‌ என்றும்‌ கங்காதரர்‌ என்றும்‌ அழைத்தது இந்த 
ச்லோகத்தில்‌ மிகவும்‌ பொருத்தமாய்‌ இருக்கிறது. 


சாண: னாள்‌ 

னி எ ளான ஈரா | 
ஈரகண்ன எ எள்‌ என்‌ எள்‌ 

TTT H எரி ணா: எண ॥ 28 ॥ 

ப்ராக்‌“ யாவதி”ந்த்‌”ரியக” ண: படுமக்திராஸீத்‌ 
ஸ்வாமின்‌ ஸ தாவத*க*மத்‌*விஷயேஷு நிஷ்டா”“ம்‌ | 


றக்திகஷயே(ஆத்‌“ ய ஸ கத:ம்‌ ப*ஜதே ப*வந்தம்‌ 
ஜன்மேதி மே விப:லமீற கிமா: கரோமி ॥ 21 ॥ 


உனா = ஏ ஸ்வாமின்‌! 
ஹே ஸ்வாமின்‌ 
ST 2 முன்பு, 
ப்ராக்‌” 
ணாரா: = இந்திரியஸமூஹம்‌, 
இந்த்‌“ரியக“ண: 
aad = எதுவரையில்‌, 
யாவத்‌ 
ஏக: = வல்லமை உடையதாக, 
படு-மக்தி 
1 ஈ இருந்ததோ, 
ஆஸ்த்‌ 
aad = அது வரையில்‌, 
தாவத்‌ 
a: - அந்த இந்திரிய ஸமூஹம்‌, 
எ: 
EEL | -  சிற்றின்பங்களில்‌, 
விஷயேஷு 
ண ணாக -.. நிலைத்திருந்தது, 
நிஷ்டா“ம்‌ அக:மத்‌ 
9௭ = இப்பொழுது, 
அக* 
ரக்‌ - சக்தி குறைந்தபொழுது, 


றக்திக்ஷயே 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர கார வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


a: 
எ: 
கா்‌ 


கத:ம்‌ 


ஜன்ம 


விப:லம்‌ 
டக்‌] 

ஹே ஈம 

ளா: க ண்‌ 


ஆ: கிம்‌ கரோமி 


அந்த இந்திரிய ஸமூஹம்‌, 
எப்படி, 

உம்மை, 

பஜிக்கும்‌? 

இந்தப்‌ ப்ரகாரம்‌, 
என்னுடைய, 
ஜன்மமானது, 

பாழ்‌ ஆயிற்று, 

ஏ நாத! 


அந்தோ, என்ன செய்வேன்‌! 


ஏ ஸ்வாமின்‌! முன்பு என்னுடைய இளம்பிராயத்தில்‌ என்னுடைய இந்திரிய 
ஸமூகங்கள்‌ வல்லமை உடையனவாய்‌ இருந்தன. அந்தக்காலங்களில்‌ என்‌ 
இந்திரியங்கள்‌ சிற்றின்பத்தில்‌ நிலைத்திருந்தன. பிறகு வயது ஆனதும்‌ இந்திரியங்க 
ளின்‌ சக்தி குறைந்தது. இப்பாழுது அவைகள்‌ உம்மை எப்படி பஜிக்கும்‌? இம்மாதிரி 
ஆகிவிட்டபடியால்‌ என்‌ ஜன்மம்‌ வீணாய்விட்டது. ஏ நாத! ஐயோ! நான்‌ என்ன 
செய்வேன்‌? கரணங்கள்‌ படூவாக இருக்கும்பொழுதே பகவத்‌ பஜனை செய்ய 


வேண்டும்‌. 


எண கான ௪ என்‌ னள 
TAT ளிள்ளோளானா ToT: | 
எண்ன எண ளப 

ளான 39 ௭௭ எண னை ॥ 55 ॥ 


நாதா“யி தா*னமத: நைவ தபோ வ்யதா:யி 


நாஸேவி தீர்த“தி“ங்க*எமாத்‌*யதர: ஸமாதி”: | 


தத்கா(அ)பரத்ர க*திரஸ்த்யனவாப்தபுண்ய 


ஜ்ஞானஸ்ய மே ப*வ ப*வத்ஸ்ம்ருதிமந்தரேண ॥ 22 ॥ 
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TH தானமானது, 

தானம்‌ 

என்‌ கொடுக்கப்படவில்‌ லை. 
ந அதா:யி 

ay: தபஸ்ஸும்‌, 

தப்‌: 

எ னள செய்யப்படவே இல்லை. 


ந ஏவ வ்யதா-“யி 


~ 


(கங்கா, ஸேது முதலிய) 


தீர்த*தி*க்‌ தீர்த்தங்களின்‌ திக்கும்‌ கூட, 

என்‌ ஸேவிக்கப்படவில் லை, 

ந அஸேவி 

* யோக ஸ்மாதியோ, 

ஸமாதி”: 

சானா: (மேற்கூறிய தானம்‌, தபஸ்‌, 

அஸாத்‌*யதர: தீர்த்த யாத்திரைகளைவிட) 
மிகவும்‌ ஸாதிக்க முடியாதது. 

ad ஆகையால்‌, 

தத்‌ 

ATATA-QUT- ATT புண்ணியமும்‌ ஞானமும்‌ 


அனவாப்த-புண்ய-ஜ்ஞானஸ்ய 
௭௭ 


அடையாத எனக்கு, 
ஏ பரமேச்வர! 


ஹே ப*வ 

ITH உம்முடைய ஞாபகத்தைத்‌ தவிர, 
ப*வத்ஸ்ம்ருதிம்‌ 
௭௪ வேறு, 
அபரத்ர 
பயம எந்த கதி, 
கா கதி: 

இருக்கிறது? 

அஸ்தி 


நான்‌ தானம்‌ ஒன்றும்‌ செய்யவில்லை. தபஸும்‌ செய்யவில்லை. புண்ணிய 
தீர்த்தங்கள்‌ இருக்கும்‌ திக்கைக்‌ குறித்தும்‌ கூட என்மனம்‌ நாடவில்லையே? தானம்‌ 
தபஸ்‌ தீர்த்தயாத்திரை இவைகள்‌ எல்லாவற்றைவிட அடைவதற்கு மிகவும்‌ 
அரியதான யோக ஸமாதி எனக்கு எப்படி ஹித்திக்கும்‌? நான்‌ கர்ம மார்க்கத்தை 
யாவது ஞான மார்க்கத்தையாவது அனுஷ்டிக்கவில்லையே. உம்மை மனத்தில்‌ 


வரு ஒனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


நினைத்துத்தான்‌ நல்ல கதி அடையவேண்டும்‌. உம்முடைய தியானம்‌ தவிர வேறு 
கதி ஒன்றும்‌ எனக்கு இந்தக்‌ கடைசிக்காலத்தில்‌ இல்லை. 


கள எ ணாள காக எரா 
ர 99௭௫9௭ பன: ஙா: | 
ண ர வணர ளிளா 
எக்‌ ௭ எள எ: எகா: ॥ 53 ॥ 


காலான்ன மே ப4யமதோ: கனகே ந லிப்ஸா 
நைவாஸ்மி மைமவவபோன பய: பிபாஸு: | 
த்வத்‌“த£ர்றனாய து மபிவ ஸ்ப்ருஹயாமி லோபாசத்‌ 
தத்ராபி கிம்‌ தவ ந வா ஸுகர: ப்ரகார: ॥ 23 ॥ 


ட்ர்ப்ப்‌ = ஏ! பரமசிவ 
ஹே ஸிவ 
காளா = யமனிடத்திலிருந்து, 
காலாத்‌ 
= எனக்கு, 
மே 
THAN = பயம்‌ இல்லை. 
ந பாயம்‌ 
= மேலும்‌, 
அதோ?” 
= ஸ்வர்ணத்தில்‌, 
கனகே 
a feral = அடையவேண்டும்‌ என்ற ஆசையும்‌ 
ந லிப்ஸா இல்லை. 
௭௭-9௭ = குழந்தைப்‌ பருவத்தில்‌, 
பைமவ-வபோன 
ua: பா: = பாலைக்குடிக்கவேண்டும்‌ என்ற 
பய: பிபாஸு: ஆசை உள்ளவனாகவும்‌, 
10௭ = இல்லை இல்லை. 
ந ஏவ 
1 = பேராசையால்‌, 
லோபாசத்‌ 
ணாள = உம்முடைய தர்சனத்திற்காக, 


த்வத்‌*தசர்மனாய 
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ஊண்‌ த ஆசைப்படுகிறேன்‌. 
ஸ்ப்ருஹயாமி 

எர - அந்த விஷயத்தில்‌ கூட, 
தத்ரா 

எகா: = ஒரு வழி, 

ப்ரகார: 

ad = உமக்கு, 

தவ 

ரஸ்‌ எள பலா: = ஸுலபமாகச்‌ செய்துவைக்க 
கிம்‌ ந வா ஸுகர;: முடியாதா? 


எனக்கு, தாங்கள்‌ மற்ற பக்தர்களுக்குச்‌ செய்த உதவி செய்ய வேண்டாம்‌. ஒரு 
பக்தருக்கு யமனுடைய பயத்தை நீக்கினீர்‌. ஒரு பக்தருக்கு, வேண்டிய பொன்‌ 
கொடுத்து உதவினீர்‌. மற்றும்‌ ஒருவருக்குச்‌ சிறு வயதில்‌ பால்‌ கொடுக்கச்செய்து 
அனுக்ரஹம்‌ செய்தீர்கள்‌. நான்‌ இப்படி எதையாவது கேட்கின்றேனா? ஒன்றும்‌ 
இல்லையே. நான்‌ விரும்புவதெல்லாம்‌ தங்கள்‌ தர்சனம்‌ மட்டும்‌ தானே. இதைத்‌ 
தாங்கள்‌ லகுவாய்ச்‌ செய்துவைக்க முடியாதா? 


குறிப்பு: ச்வேதன்‌ என்ற ராஜருஷி யம பயத்தினின்றும்‌ பரமேச்வரனால்‌ 
விடுவிக்கப்பட்டான்‌; மருத்தன்‌ என்ற அரசன்‌ தபஸ்ஸினால்‌ சிவனை த்ருப்தி 
செய்வித்துத்‌ தன்‌ நகரத்தில்‌ சிவன்‌ அருளால்‌ ஏழு நாட்கள்‌ பொன்மழை ஏற்படும்படி 
செய்து கொண்டான்‌; உபமன்யு என்ற முனி குமாரன்‌ பால்‌ பருகவேண்ட க்ஷீரஸமு 
த்ரத்தையே சிவன்‌ அருளினார்‌. மார்க்கண்டேயருக்கு யமனை உதைத்து அபயம்‌ 
அளித்ததும்‌, சுந்தரமூர்த்தி நாயனாருக்கு வேண்டும்‌ போதெல்லாம்‌ பொன்‌ அளித்த 
தும்‌, திருஞானசம்பந்தருக்குச்‌ சீர்காழியில்‌ அம்பிகையின்‌ திருமுலைப்பால்‌ தருவித்‌ 
ததும்‌ எல்லோரும்‌ நன்கு அறிந்ததே. 


யஜ்ஜன்ம து-ர்லப“முறந்தி மனுஷ்யலோகே 
தத்ப்ராப்தமப்யதனுபூர்வமாுபஃப்ரபா“வாத்‌ | 

ஜாதம்‌ வ்ருதைஃவ மம யத்ர முஹு: கதா:(அ)பி 
நைவான்வபாஃவி ப4வதர்சனப“க்திஸெளக்‌₹யம்‌ ॥ 24 ॥ 


ada = எந்த, 


~ 


யத்‌ 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


என 
ஜன்ம 


௮ 


த ரா 


து“ர்லப*ம்‌ 
உமந்தி 
ad 


தத்‌ 

பய்பட்டவிந்ககு ப! 
அதனு-பூர்வ-ற5ப“-ப்ரபா*வாத்‌ 
பப்ப 

ப்ராப்தம்‌ அபி 

He: ௮௮௭ 

முஹு: யத்ர 

ஊண்‌ 

கதா:(அ)பி 


௭௭௮௭-௭ ன்னா 


ப*வத*ர்சன-ப*க்தி-ஸெளக்‌ யம்‌ 
a 

ந அன்வபாஃவி 

௭௭ 


தத்‌ 

UT 

மம 

Jor Ta wa 
வ்ருதா” ஏவ ஜாதம்‌ 


நான்‌ அடைந்திருக்கும்‌ இந்த மனுஷ்ய ஜன்மத்தை யன்றோ கிடைத்தற்கு 
அரிது என்று சொல்லுகிறார்கள்‌ நான்‌ ஏதோ முன்ஜன்மங்களில்‌ செய்த புண்ணியத்‌ 
தால்‌ இந்த மனுஷ்ய ஜன்மத்தைப்‌ பலமுறை அடைந்திருக்கிறேன்‌. அப்படி அடைந்த 
மனுஷ்ய ஜன்மத்தில்‌ உம்மைப்‌ பூஜிக்கவும்‌ இல்லை. உம்மிடம்‌ பக்தி செய்யவும்‌ 
இல்லை. ஆகையால்‌ அந்தப்‌ பூஜை பக்தி இவைகளால்‌ உண்டாகும்‌ ஸெளக்கியத்தை 


ஜன்மமானது, 

மனுஷ்ய லோகத்தில்‌, 
கிடைத்தற்கு அரிது என்று, 
சொல்லுகிறார்களோ, 

அந்த ஜன்மமானது, 

மிகவும்‌ பெரியதான பூர்வஜன்ம 
புண்ணிய மகிமையினால்‌, 
(என்னால்‌) அடையப்பட்டிருந்தும்‌, 
அடிக்கடி கிடைத்த எந்த மனுஷ்ய 
ஜன்மத்தில்‌, 

ஒருபொழுதும்‌, 

உம்மைப்‌ பூஜிப்பது பக்தி செய்வது 
இவற்றின்‌ ஸெளக்கியம்‌, 
(என்னால்‌) அனுபவிக்கப்பட 
வில்லையோ, 

அந்த என்‌ மனுஷ்யஜன்மம்‌, 


எனக்கு, 


வீணாகவே ஏற்பட்டது. 


யும்‌ அடையவில்லை. ஆதலால்‌ மானிட ஜன்மம்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்ததும்‌ வீணே. 
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வரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ரகா வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


யய வய பய 
> at | ம ம ்‌ | 
காணக்‌ ஏ எ கள்‌ களா 


ATTA எனி ॥ 24 Il 


ஜாதிர்மஹேங்வர பு*ஜங்க *மபுங்க*“வானாம்‌ 


ஸ்துத்யா வரம்‌ ப*வத* லங்க்ருதிவாஹக்ருத்யை: | 
மானுஷ்யகம்‌ து மம தி*கலயா கயாபி 
யன்னோபயோக“மக“மத்த்வயி மச்ச?ரீரம்‌ ॥ 25 ॥ 


ENE 


ஹே மஹேஸ்வர 
ஏவாள்‌ 


பு*£ஜங்க” ம-புங்க* வானாம்‌ 


ஜா தி: . 


ப*ஃவத்‌*-அலங்க்ருதி-வாஹ-க்ருத்யை: 


எனா 
வரம்‌ ஸ்துத்யா 
௮௭ 


யத்‌ 

ஊண்‌ ௭௭ 
கயா(அபி கலயா 
த 


த்வயி 
படப்பட । 
மத்‌-றரீரம்‌ 

ன்‌ 
உபயோகம்‌ ந அகமத்‌ 
ad 
தத்‌ 


எர ரால்‌ ஏ 18௭ 
மம மானுஷ்யகம்‌ து திக்‌ 


ஏ பரமசிவ! 


பாம்புகளினுடையவும்‌ 
வ்ருஷபங்களினுடையவும்‌, 
ஜாதியானது, 


உமக்கு அலங்காரமாகவும்‌ வாஹன 
மாகவும்‌ இருக்கும்‌ கைங்கர்யங்க 
ளால்‌, 

மிகவும்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்யத்‌ 
தகுந்தது 

எக்காரணத்தால்‌, 

ஒரு எள்‌ அளவேனும்‌, 

உம்மிடம்‌, 

என்னுடைய தேகம்‌, 

உபயோகத்தை அடையவில்லையோ, 
அந்தக்‌ காரணத்தினால்‌, 


என்னுடைய மனுஷ்யத்‌ தன்மை 


யைப்‌ பொசுக்கவே வேண்டும்‌. 


ஏ பரமசிவ! நான்‌ அடைந்த மனுஷ்ய ஜன்மத்தை விட பாம்பினுடைய 
ஜன்மமும்‌, வ்ருஷபத்தினுடைய ஜன்மமும்‌ மேலானது. பாம்போ உமக்கு அலங்கார 
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வரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸி காரி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


மாய்‌ இருக்கிறது. வ்ருஷபமோ உமக்கு வாஹனமாய்‌ இருக்கிறது. ஆகையால்‌ 
இவ்விரண்டு ஜன்மங்களும்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ செய்யத்தக்கன. என்னுடைய மனுஷ்ய 
சரீரமோ தங்களுக்கு எவ்விதமாகவும்‌ உபயோகப்படவுமில்லை. ஆகையால்‌ இந்த 
என்‌ மனுஷ்ய ஜன்மத்தைப்‌ பொசுக்க வேண்டும்‌. சிறந்ததான மானிடஜன்மம்‌ 
எடுத்துப்‌ பக்திசெய்யாட்டாலும்‌ வேறு எவ்வகையிலாவது என்‌ உடல்‌ சிவகைங்கர்‌ 
யத்தில்‌ ஈடுபட்டதா? இல்லை. 


எண்ன ளா Asad 

ஏன்‌ கள்‌ ணன எள | 

1௯௭ ர எ எனன TERT 

எனி 9௪ rae Ta எனா: ॥ 96 ॥ 
றற்வத்‌“புறவ்யஸனிதாமபி மே(அவதா-“ர்ய 
த*த்ஸே கதம்‌ பரமகாருணிகோ(அப்யவஜ்ஞாம்‌ | 
கிம்‌ நாத: பற்யஸி ந யத்பரிஹ்ருத்ய றங்காம்‌ 
லக்‌*னோ(அ)நிமமம்‌ ஸிவ மரிவேதி மம ப்ரலாப: ॥ 26 ॥ 


ய = என்னுடைய, 
மே 
189௭ = அடிக்கடி, 
பம்வத்‌ 
ஏனா - அதிகமாக வருந்தி யிருக்கும்‌ நிலையை, 
ப்‌*ரும-வ்யஸனிதாம்‌ 
= அறிந்துகொண்டும்‌, 
அவதாசர்ய அபி 
| “நீர்‌ 
த்வம்‌ 
கண்க: எங்‌ = மிகவும்‌ கருணையுள்ளவராய்‌ இருந்த 
பரம-காருணிக: அபி போதிலும்‌, 
௧௭ = எப்படி, 
கதம்‌ 
௭௭ என்‌ - அசட்டை செய்கிறீர்‌? 
அவஜ்ஞா த*த்ஸே 
| = ஏ ஸ்வாமின்‌! 
ஹே நாத” 
NSA = சந்தேகத்தை (தயக்கத்தை,, 


பபங்காம்‌ 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ரண 
பரிஹ்ருத்ய 
19a ra 

ஸிவ ஸிவ இதி 
க 


மம 
eT: 


ப்ரலாப: 


அநிமம்‌ 

cd: 

லக்ன: 

(எ) ௭௯ 
(இதி) யத்‌ (குத்‌) 
ர்க்‌ எற்‌ 
கிம்‌ ந பற்யஸி 


விட்டுவிட்டு, 

சிவ சிவ என்ற, 
என்னுடைய, 

கதறலானது, 

எப்பொழுதும்‌, 
தொடர்ச்சியாய்‌ இருக்கிறது, 
என்பதை, 


நீர்‌ பார்க்கவில்லையா 
(கவனிக்கவில்லையா)? 


நான்‌ அடிக்கடி அதிகமாக மனம்‌ வருந்திக்கொண்டு இருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ 
கருணையுள்ளவர்‌ ஆயிற்றே, நான்‌ வருந்துவதைத்‌ தாங்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தும்‌ ஏன்‌ என்னை அசட்டை செய்கிறீர்கள்‌? நான்‌ தயக்கத்தை விட்டு 'சிவ' சிவ என்று 
ப்ரலாபிக்கிறேன்‌. இது தங்கள்‌ காதில்‌ விழவில்லையா? தாங்கள்‌ ஏன்‌ என்னைப்‌ பார்க்‌ 
காமல்‌ இருக்கிறீர்கள்‌? ஏன்‌ கவனிக்காமல்‌ இருக்கிறீர்கள்‌? 


ண்ணா எள 
வா ககா | 
எ: கோள எள்‌ எனா: 
ண ளான ॥ 26 ॥ 


ரக்தார்த்‌சரசர்மவஸனாய மஹாங்மமான 
தா£ம்னே ஆஸ்தி” பூ*ஷணவதே ப*ணிகங்கணாய | 
ரக்ஷ: பிமாசஸசிவாய ப:லிம்‌ ப்ரயாம: 

ரூபாய தே ஹர யுகா*ந்தநிமாசராய ॥ 27 ॥ 


EET 
ஹே ஹர 


ரக்த-ஆர்த்‌ *ர-சர்ம-வஸனாய 


ஏ ஸம்ஹார மூர்த்தியே! 


ரத்தத்தால்‌ நனைந்த (யானையின்‌) 
தோலை வஸ்திரமாக உடையதும்‌, 
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அரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


௪ TTA = மஹா ச்மசானத்தை இடமாகவுடையதும்‌, 
மஹா-ங்மமான தா“ம்னே 


1௭. எண்‌ = எலும்பை ஆபரணமாக உடையதும்‌, 
அஸ்தி:-பூரஷணவதே 

க. ண = பாம்பை வளையாக உடையதும்‌, 
ப“ணிகங்கணாய 

எ: நொள்‌ = ராக்ஷஸர்களோடும்‌ பிசாசர்களோடும்‌ 
ரக்ஷ: பிமாசஸசிவாய கூடியிருப்பதும்‌, 

ணா = யுகத்தின்‌ முடிவாகிய ப்ரளயகால 
யுகா*ந்த-நிமமாசராய ராத்திரியில்‌ சஞ்சரிப்பதுமான, 
எண = உம்முடைய உருவத்திற்கு, 

தே ரூபாய 

எரர்‌ எனா: = நிவேதருமாக ஆகிறோம்‌. 


ப*லிம்‌ ப்ரயாம: 


ஏ ஸம்ஹார மூர்த்தியே! தாங்கள்‌ ரத்தம்‌ தோய்ந்த யானையின்‌ தோலை 
ஆடையாய்‌ உடுத்து இருக்கிறீர்கள்‌. மஹாச்மசானத்தை வாஸஸ்தானமாகக்‌ காண்டு 
இருக்கிறீர்கள்‌. பாம்பை வளையாக அணிந்து இருக்கிறீர்கள்‌. ராக்ஷஸர்களோடும்‌ 
பிசாசுகளுடனும்‌ கூடியிருக்கிறீர்கள்‌. யுகத்தின்‌ முடிவாகிய ப்ரளயகாலத்தில்‌ சஞ்சரி 
க்கிறீர்‌. உம்முடைய உரு ருவத்திற்கு நிவேதனம்‌ ஆகிறோம்‌. 


ஊரி RTT 
வனா எனி எள | 
ம்‌ ளோ எணண 
எள ஏ ௭ ௭௭ ௪? ॥ 56 ॥ 


தி£வ்யோத்தரீயப்‌*ருதி கெளஸ்துப4ரத்னபா“ஜி 
தே“வே(அபரே த*த*து லுப்‌“த*தி/யோ(அஆனுப*“ந்த“ம்‌ | 
ரூபம்‌ தி“க“ம்ப“ர மக*ண்ட:“ந்ருமுண்ட“கட”“ம்‌ 
பா-வத்கமேவ து ப“தேற மம ஸ்ப்ருஹாயை ॥ 28 ॥ 


முய ப்ப ப = திவ்யமான உத்தரீயத்தை தரித்தவரும்‌, 
தி*வ்ய-உத்தரீய-ப்‌*ருதி 

| ளன ன்‌ கெளஸ்துப ரத்னத்தை மார்பில்‌ 
கெளஸ்துப*-ரத்ன-பா“ஜி அலங்காரமாக அடைந்தவருமான, 


ன்‌ மற்றொரு தெய்வமான விஷ்ணுவிடத்தில்‌, 
அபரே தேவே 


வரு ஒனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ம காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


LE = பேராசை கொண்டவர்கள்‌, 
லுப்‌*தஃ-தி*ய: 

௭௭௭௮ = தொடர்பை, 

அனுப”ந்தஃம்‌ 

ர = வைத்துக்‌ கொள்ளட்டும்‌; 
த*த*து 

8 - ஆனால்‌, 

து 

ன = ஏ பரமேச்வர! 

ஹே ஈம 


- திக்கையே வஸ்திரமாக உடையதும்‌, 


௩ 


தி£க*ம்ப*ரம்‌ 


எண ௭75 ௮ = மனிதனின்‌ முழு மண்டை யோட்டை 
அக*ண்ட“-ந்ருமுண்ட “-சட*ம்‌ தலையில்‌ ஆபரணமாக உடையதுமான, 
ATACRH = உம்முடைய, 

பா“வத்கம்‌ 

௩011௭ = ரூபமே, 

ரூபம்‌ ஏவ 

TH FUT = என்‌ விருப்பத்திற்‌ குரியதாகிறது. 


மம ஸ்ப்ருஹாயை 


திவ்ய பீதாம்பரம்‌ தரித்துக்‌ கெளஸ்துபரத்னத்தை மார்பில்‌ அணிந்த விஷ்ணு 
விடம்‌ ப்ரீதி வைக்கிறவர்கள்‌ ப்ரீதி வைக்கட்டும்‌. திக்கையே தனக்கு ஆடையாகவும்‌, 
மண்டை யோட்டையே ஆபரணமாகவும்‌ உடைய பரம சிவனாகிய உம்மிடத்திலேயே 
என்‌ மனம்‌ செல்லுகிறது. 


treat எக னளண்‌ | 
எச்‌ எணண: ₹€ ॥ 


ஜீவாமி சேத்‌5த* ப்ருது£ப்ரியவிப்ரயோக:- 

ரோகாசத:*யோ நரகது::க:பி*யோ(அஆன்யதா*(அ)ி | 
க்சனந்த்யேவ மாமுபஃயதா(அ)ப்யஸுகோஅறஹமித்த2ம்‌ 
அத்ரோசிதம்‌ ஹர சர ஸ்வக்ருபாலுதாயா:॥ 29 ॥ 


ள்ள - உயிரோடு இருப்பேனாகில்‌, 
ஜீவாமி சேத்‌ 
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அரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ மூ கார வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


௭-1 ரரான: 
ப்ருது“-ப்ரியவிப்ரயோக “- 
ரோகா*த*ய: 

AE | 

க்‌*னந்தி ஏவ 

௭௭ 

அத” 

எனன எப்‌ 

அன்யதா” அபி 
௭௩-5௮ 1: 
நரக-து*:க” பிய: 

ai 

மாம்‌ 

i SAU: | 

க்‌*னந்தி ஏவ 
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இத்த்‌ம்‌ 

அள 3 

உபஃயதா? அபி 


ஸ்வக்ருபாலுதாயா: 


உசிதம்‌ 
at 


சர 


உயிரோடு இருப்போம்‌ என்றால்‌ பிரியமுள்ளவர்கள்‌ பிரிவு, வியாதி, முதலிய 
துன்பங்கள்‌ துன்பப்‌ படுத்துகின்றன. இல்லை, இறந்து போவோம்‌ என்றால்‌ நரகத்தில்‌ 
அனுபவிக்க வேண்டிய துக்கங்களின்‌ பயமும்‌ விடுவதில்லை. இப்படி இரண்டு 
வகையிலும்‌ என்னைத்‌ துன்பங்கள்‌ சூழ்ந்து கொண்டு துன்புறுத்துகின்றன. ஏ பரமசிவ! 
இப்படித்‌ துன்பப்படும்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ உம்‌ கருணையுள்ள தன்மைக்கு எது தகுதி 


மிகவும்‌ ப்ரியமுள்ளவருடைய 
பிரிவும்‌ வியாதி முதலியவையும்‌, 


துன்பப்படுத்திக்‌ கொண்டே இருக்கும்‌, 
அல்லது, 

இறந்து போவோம்‌ என்றாலும்‌, 
நரகத்தில்‌ அனுபவிக்கப்பட வேண்டிய 
துக்கங்களின்‌ பயம்‌, 

என்னை, 

நிச்சயமாய்த்‌ துன்பப்படுத்துகின்றது, 
இவ்வாறாக, 

இரண்டு வகையிலும்‌, 

நான்‌ ஸுகம்‌ இல்லாதவனாய்‌ 
இருக்கிறேன்‌. 

இந்த விஷயத்தில்‌, 

ஏ பரமசிவ! 

தயவு உள்ளவராய்‌ இருக்கும்‌ 
தங்கள்‌ தன்மைக்கு, 

உசிதமாக உள்ளதை, 


செய்யுங்கள்‌. 


யாகத்‌ தோன்றுகிறதோ அதைச்‌ செய்யுங்கள்‌. 


அரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ மூ காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ணர்‌ ணன ன: 
என்‌ கண | 
சாராள்‌ எ ௭ ரள எ 


என ர்க ஒளி என விள: ॥ 3௦ ॥ 


யத்ரேந்த்‌“ரியாணி விரமந்தி நிஜக்ரியாப்‌*ய: 
யாத்யாந்தரோ(அ)பி கரணப்ரஸரோ(அவஸாத“ம்‌ | 
ப்ராணாஸ்த்ருடந்தி ச ஸமஸ்த நிராற பூ*தம்‌ 
மாமேத்ய மாங்கர குதோ(அ)பி ததா த*யேதா”: ॥ 30 ॥ 


a எந்தக்‌ கடைசி காலத்தில்‌, 
யத்ர 
Tee: தங்களுடைய தொழில்களில்‌ இருந்து, 
நிஜக்ரியாப்‌*ய: 

்‌ இந்திரியங்கள்‌, 
இந்த்‌“ரியாணி 

ப்‌ ஓய்வடைகின்றனவோ, 

விரமந்தி 


னா: TT TT: எண 


ஆந்தர: கரண ப்ரஸர: அபி 
எனக்‌ ளார்‌ 


அவஸாத:ம்‌ யாதி 


அந்த: கரணத்தின்‌ செய்கையும்‌, 


ஓய்வு அடைகின்றதோ, 


எரா: என்‌ ப்ராணன்களும்‌ துண்டித்துப்போகின்ற 
ப்ராணா: ச த்ருடந்தி னவோ, 

ts [1 அப்பொழுது, 

ததா 


என. எயார்‌ 
ஸ்மஸ்த-நிராமர-பூ*தம்‌ மாம்‌ 


எல்லாவற்றிலும்‌ ஆசை (நம்பிக்கை) 
அற்றுப்போன என்னை, 


ரன ஏ பரமசிவ! 
ஹே மறங்கர 

கா்‌: எங்கிருந்தோ, 
குத: அபி 

A வந்து, 


ஏத்ய 


த*யேதா?: 


தயவு செய்ய வேண்டும்‌. 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ மூ காரி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


என்‌ கடைசிக்‌ காலத்தில்‌ நான்‌ மரணம்‌ அடையும்‌ காலத்தில்‌) என்‌ இந்திரிய 
ங்கள்‌ அவைகள்‌ செய்யும்‌ தொழில்களைச்‌ செய்யாமல்‌ ஓய்வடைகின்றன. அந்த:- 
கரணத்தின்‌ சக்தியும்‌ அடங்குகிறது. இந்தத்‌ தசையில்‌ எத்துணையிலும்‌ நம்பிக்கை 
அற்றவனாக இருக்கிறேன்‌. ஏ, பரமசிவ! இத்தசையில்‌ இருக்கும்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்ற 
எங்கிருந்தாவது வந்து எனக்குக்‌ கிருபை செய்யும்‌. 


TFTA fT 

ர்‌ எற்‌ | 

௯: காணி: ஏர்‌ என 
கா எச: எ கண்ண: ॥ 32 ॥ 


ஸ்வாமேஷபூர்வது£ரிதஸ்மரணாது*தே*தி 

யத்ராஸமம்‌ ப*யமஸுப்ரமமப்ரஸங்கே | 

க: காந்தி மீகமனஸ: மரணம்‌ ததா: மே 
ஸ்வாமிம்ஸ்தவைவ ஸமய: ஸ க்ருபாலுதாயா: ॥ 31 ॥ 


a = எந்த, 
யத்ர 
ர ட்கப பங பட] - என்னுடைய ப்ராணன்‌ அடங்கும்‌ 
அஸு-ப்ரமம-ப்ரஸங்கே * ஸமயத்தில்‌, 
கனரா... என்னால்‌ முன்‌ செய்யப்பட்ட 
ஸ்வ-அமேஷ-பூர்வ-து*ரித- எல்லாக்‌ கெடுதல்களின்‌ நினைவால்‌, 
ஸ்மரணாத்‌ 
AANA = ஒப்பில்லாத, 
அஸமம்‌ 
ஏஎ za = பயம்‌ உண்டாகிறதோ, 
பாயம்‌ உதே“தி 
என = அப்பொழுது, 
ததா” 
= திக்ப்ரமை கொண்ட (பயந்த) மனத்தை 
காந்தி” மீகமனஸ்‌: உடைய, 
A = எனக்கு, 
மே 
௬: Wi - யார்‌ ரக்ஷகர்‌? 
க: மரணம்‌ 
உனா = ஏ நாத! 
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வரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ad = உம்முடைய, 

தவ 

TTT: 0௭ = கிருபை உடையவராய்‌ இருக்கும்‌ 
க்ருபாலுதாயா: ஏவ தன்மைக்கே, 

எ: எ: = அது தக்க ஸமயம்‌. 


ஸ்‌: எமிய: 


என்‌ பிராணன்‌ ஒடுங்கும்‌ தறுவாயில்‌ நான்‌ முன்‌ செய்த பாப கர்மங்கள்‌ என்‌ 
ஞாபகத்திற்கு வருகின்றன. அதனால்‌ ஒப்பிட முடியாத பயத்தை அடைகிறேன்‌. 
அதனால்‌ திக்கற்றவன்போல்‌ திகைக்கின்றேன்‌. அந்த ஸமயம்‌ நான்‌ யாரைச்‌ சரண 
மாக அடைவேன்‌? இப்படி நான்‌ உழலும்‌ ஸமயத்தில்தான்‌ நீர்‌ என்னை ஆட்கொள்ள 
வேண்டும்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ தான்‌ தாங்கள்‌ கிருபா ஸமுத்ரம்‌ என்பதைக்‌ காட்ட 
வேண்டும்‌. 
3724 எ எற்‌ WTAE eat 
எண க எ ணைன: | 
எனை எ எள பானா? 
HATA AAA எண்‌: II 3% Il 


அத்‌*யைவ யாமி மரணம்‌ பரமேஸ்வர த்வாம்‌ 


றக்ஷயாமி கிம்‌ நனு ததா“(ஆ)ஹதஸர்வமாக்தி: | 
ம்ருத்யுர்யதா மம ப*யாய பதத்யகஸ்மாத்‌* 
அந்த*ஸ்ய வக்த்ர இவ ஹஸ்ததலப்ரஹார: ॥ 32 ॥ 


அள = எந்த ஸமயத்தில்‌, 
யதா: 
அன ௬ குருடனுடைய, 
அந்த*ஸ்ய 

= முகத்தில்‌, 
வக்த்ரே 
etd - dof TETT: SU = கையால்‌ (திடீரென்று) கொடுக்கப்பட்ட 
ஹஸ்த - தல ப்ரஹார: இச அடியைப்‌ போல்‌, 
Ho: = யமன்‌, 
ம்ருத்யு: 
ARTA = திடீரென்று, 
அகஸ்மாத்‌ 
HH = எனக்கு, 


மம 
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வரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


wT Taf = பயத்தை உண்டு பண்ண வருகிறானோ, 
ப“யாய பததி 
எனா - அந்த ஸமயத்தில்‌, 
ததா: 
எ ன்‌ நிச்சயமாய்‌, 
ந்னு 
சான ௭: - சர்வ சக்திகளும்‌ ஒடுங்கியவனாய்‌, 
ஆஹத-ஸர்வ.மக்தி: 
எனா = நான்‌ என்ன செய்ய முடியும்‌? 
கிம்‌ றக்ஷயாமி ஆகையால்‌, 
உறவா ன்‌ ஏ பரமசிவ! 
ஹே பரமேஸ்வர 
ளா = உம்மை, 
த்வாம்‌ 
௭8௭ - இப்பொழுதே, 
அத்‌* யைவ 
எற்‌ ளா = சரணம்‌ அடைகிறேன்‌. 


மரணம்‌ யாமி 


யமன்‌ திடீரென்று சொல்லாமலே வந்துவிடுவான்‌. கண்ணில்லாதவனைத்‌ 
திடீரென்று முகத்தில்‌ அடித்தால்‌ எப்படிப்‌ ப்ரமித்து நிற்பானோ, அம்மாதிரி யமன்‌ என்‌ 
னிடம்‌ வரும்‌ காலத்தில்‌ எனக்கு ஸர்வ சக்திகளும்‌ அடங்கிக்‌ கிடக்கும்‌. அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ ம்ருத்யுவைத்‌ தடுக்கும்‌ சக்தியும்‌ சரணாகதி செய்யும்‌ சக்தியும்‌ இரண்டும்‌ 
எனக்கு இல்லாமல்‌ போகும்‌. ஆகையால்‌ தங்களை இன்றே சரணம்‌ அடைகிறேன்‌. 
சாண்‌ எக ணா ளா: 
சரஸ்‌ எக்‌ ஊளை | 
கி foraeasRaee: erat: ॥ 33 ॥ 


ஆர்திக்ஷணே ஸூபதி்‌ விஸ்மர தாத மாத: 
இத்யாதி”“கம்‌ ச விப“லம்‌ க்ருபணப்ரலாபம்‌ | 
ஸர்வே மரங்கர யிவேதி நுதிம்‌ ப*ஜஸ்வ 
ஜிஹ்வே யதோ விக“டதே(ஆகி'லது”:க“பா“ர: ॥ 33 ॥ 


ETE = ஏ நாக்கே! 
ஹே ஜிஹ்வே 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


சார்‌ 
ஆர்திக்ஷணே 
qa Ta: எ 


தாத மாத: இத்யாதி:கம்‌ 
கார்‌ 


விப”லம்‌ 

ஊரா அள 
க்ருபண-ப்ரலாபம்‌ 
wf 

ஸபதி” 

பட்டய 

விஸ்மர 

ad: 


யத: 
அர்ண-5:அ-ளாா: 
அகி“ல-து”:௧“-பா*ர: 


விக*டதே 

8௭, 9, vient, ௫௭314 
ஹே மார்வ, ஈம, பயங்கர, 
மறிவ இதி 

ad 

நுதிம்‌ 

HATA 


ப*ஜஸ்வ 


ஏ நாக்கே மரண வேதனை அடையும்‌ காலத்தில்‌ எல்லோரைப்போல்‌ அப்பா 
அம்மா ஜயோ என்னும்‌ பயனற்ற சொற்களை அறவே மறந்துவிடு. ஏ சர்வ! ஏ ஈச! 
ஏ சங்கர! ஏ சிவ! என்னும்‌ ஈச்வர நாமாக்களைச்சொல்லு. இந்த ஈச்வர நாமாக்களால்‌ 


மரண வேதனையின்‌ போது, 

அப்பா, அம்மா முதலிய, 
ப்ரயோஜனமற்ற, 

தீன அழுகையை, 

உடனே, 

மறந்துவிடு, 

எந்தச்‌ சிவ நாமாவின்‌ உச்சரிப்பினால்‌, 
எல்லாத்‌ துக்க பாரமும்‌, 

சிதறி விடுகின்றதோ (அப்படிப்பட்ட), 


ஏ சர்வ! ஏ ஈச! ஏ சங்கர! ஏ.சிவ! என்ற, 


ஸ்தோத்ரத்தை, 


செய்‌. 


அன்றோ சகல துன்பங்களும்‌ சிதறி விடுகின்றன. 


இம்மாதிரியே தேவாரத்‌ திருவாசகங்களிலும்‌ கூறப்பட்டிருக்கின்றது. நாக்‌ 
கைப்‌ போல்‌ தேகங்களின்‌ மற்ற இந்திரியங்களையும்‌ பகவானுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்ய 


வேண்டும்‌. 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ மூ காரி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


என என 4 fags 

ளி கார AT TTT ॥ 3% ॥ 

ஸ்வாஸ்த்‌யே மதா“த்கதி ந து“ஸ்சரிதானி நாம 

நாத: வ்யதா“ம்‌ க*தவிவேகதயா விறங்க: | 
ஸம்ஸ்ம்ருத்ய ம்ருத்யுபயமத்‌“ய து விஹ்வலோ(ஆஸ்மி 
ஸ்ரீகண்ட” போ-க்துமபி யேன ந பாரயாமி ॥ 34 ॥ 


ETA ஏ ஸ்வாமி! 
ஹே நாத” 
TTA நன்றாய்‌ ஸ்வஸ்தமாக இருந்த 
ஸ்வாஸ்த்‌“யே காலத்தில்‌, 
௭௭௭ மதத்தினால்‌, 
மதா*த்‌ 
Soh: பயமில்லாமல்‌, 
விமங்க: 
௭-௭ விவேகம்‌ இழந்த காரணத்தினால்‌, 
க*த-விவேகதயா 
க கலீர்‌ என எந்தக்‌ கெட்ட கார்யங்களைத்‌ தாம்‌, 


கதி து“ஸ்சரிதானி நாம 
என 
ந வ்யதா“ம்‌ 


₹ ஜிகாக 

ஹே ஸ்ரீகண்ட” 
௭ ௭௭ 
ம்ருத்யு பயம்‌ 
ATH 


[od 


ஸம்ஸ்ம்ருத்ய 


(நான்‌) செய்யவில்லை, 

ஏ ச்ரீகண்ட! 

யமனுடைய பயத்தை, 
நினைத்து, 

இப்பொழுதோ, 
நடுங்கினவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌, 


எந்த மிருத்யு பயத்தினால்‌, 
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எண ற்‌ = உண்பதற்குக்கூட, 
போசக்தும்‌ அபி 
a = தகுதியற்றவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌. 


ந பாரயாமி 


ஸ்வஸ்தமாய்‌ இருந்தகாலத்தில்‌ விவேகத்தை இழந்து மதத்தினால்‌, பயமில்‌ 
லாமல்‌, நான்‌ எந்த எந்தக்‌ கெட்ட கார்யங்களைத்தாம்‌ செய்யவில்லை. அந்தக்‌ கெட்ட 
காரியங்களின்‌ பலனைக்‌ கொடுப்பதற்கு ஸித்தமாய்‌ உள்ள யமனை நினைத்து இப்பொ 
முது நடுங்குகின்றேன்‌. இந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ சாப்பிடுவதற்குக்கூடத்‌ தகுதியற்ற 
வனாய்‌ இருக்கிறேன்‌. 


படங்க ம ்யங் பட்ட ட்ப 

ATO ௭ வ்‌ எள்‌ TATA | 

fh wee 2 எள்ள 

ச்‌ ராக்‌ எ ௭௧: எனி ॥ 30 ॥ 

பூர்வம்‌ ந சேத்‌“விரசிதா தவ தே“வ ஸேவா 
தேனைவ நைவ தூ*யஸே ஸ்ரயதோ மமார்திம்‌ | 
கிம்‌ ப்ராக“ஸும்ஸ்துத இதி ப்ரதிபன்னமூல 
ச்சா“யம்‌ க*தங்ரமருஜம்‌ ந தரு: கரோதி ॥ 35 ॥ 


ட] - ஏஸ்வாமின்‌! 

ஹே தேவ 

ud - முன்பு, 

பூர்வம்‌ 

படட டய = உம்‌ ஸேவை, 

தவ ஸேவா 

எண - பண்ணப்படவில்லையேல்‌, 


ந விரசிதா சேத்‌ 
எ = அந்தக்‌ காரணத்தினாலேயே, 


தேனைவ 
சார எனா: = (மரண) வேதனையை அடைந்துகொண்டி 
ஆர்திம்‌ ங்ரயத: ருக்கும்‌, 
HH = எனக்கு, 
மம 
௭ ன = ர்‌ தயவு செய்யவில்லையா? 
த்‌ 


நைவ த*யஸே 
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ae: = விருக்ஷமானது, 

தரு: 

எண்ணான word - தனது அடிநிழலை அடைந்தவனை, 
ப்ரதிபன்னமூல ச்சா:யம்‌ 

சான்ற sf = முன்பு பழக்கமில்லாதவன்‌ என்று, 
ப்ராக“ஸம்ஸ்துத இதி 

1௭-௮௭-௧௭௪௭ = களைப்பின்‌ பீடையகன்றவனாக, 
க*த-ங்ரம-௬ஜம்‌ 

மது பாய -  செய்கிறதில்லையா? 

கிம்‌ ந கரோதி 


நான்‌ தங்களை இந்தக்‌ ஸேஃவிக்கவில்லை. இந்தக்‌ காரணத்தை முன்னிட்டு 
இப்பொழுது மரண வேதனையை அடைந்த என்‌ மீது தயவு செய்யாமல்‌ இருந்து 
விடுவீர்களா? விருக்ஷமானது நிழலைத்‌ தந்து தன்னிடம்‌ வந்தவர்கள்‌ சிரமத்தைப்‌ 
போக்குகிறது. தன்னிழலை அடைந்தவனை "நீ முன்பு என்னிடம்‌ பழகாதவன்‌, உனக்கு 
நிழலைக்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌" என்று சொல்லுகிறதா? சொல்லுகிறதில்லை. அம்மாதிரி 
தங்களை முன்புஸ்தோத்ரம்‌ செய்யவில்லை என்ற காரணத்தினால்‌ இப்பொழுது 
சரணம்‌ அடைந்த என்னைக்‌ கைவிடமாட்டீர்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌. 


கடவுளுக்குக்‌ கருணை புரிவது ஸ்வாபாவிகமான குணம்‌ என்று கவி இந்தச்‌ 
சுலோகத்தால்‌ விளக்குகிறார்‌. 


சாணம்‌ 9௭ விர்‌ A 
ளன எ Ut TA எளி | 
ர்‌ ரண ஸா SFE எ 


னாக்‌ ன்‌ ௭௭ எனை ॥ 96 ॥ 
ஜ்ஞானப்ரகாறஸுலப-*ம்‌ ஸிவ த:ர்றனம்‌ தே 
ஜாத்யந்த*தைவ ச பரம்‌ மம தத்‌*வியோகாசத்‌ | 
தத்தாம்‌ த்வமேவ கில காமபி தே” ஹி யுக்திம்‌ 
வ்யக்திம்‌ யயைஷ்யஸி மம ஸ்ரமமந்தரேண ॥ 36 ॥ 


ட்ர்ப்ப்‌ = ஏ பரமசிவ! 

ஹே ஸிவ 

எர = உம்முடைய தர்சனம்‌, 

தே த:ர்றனம்‌ 

ள்‌ அண. ௭ல்‌ = ஞான வெளிச்சத்தால்‌ பார்ப்பதற்கு 


ஜ்ஞானப்ரகாமஸுலப்‌ம்‌ ஸுலபமானது (எளிதானது; 
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ர்‌ = எனக்கோ என்றால்‌, 
மம பரம்‌ 
எளி = அந்த ஞான ஒளி இல்லாததால்‌, 
தத்‌£-வியோகா?த்‌ 
ப = பிறவிக்‌ குருட்டுத்தன்மையே 
ஜாத்யந்தசதைவ ஏற்பட்டிருக்கிறது. 
ada = ஆகையால்‌, 
தத்‌ 
எ = எதனால்‌, 
யயா 
௭ = எனக்கு, 
மம 
௭௭ அண - சிரமம்‌ இல்லாமல்‌, 


ம்ரமம்‌ அந்தரேண 
i - ப்ரஸன்னராக ஆவீரோ, 
வ்யக்திம்‌ ஏஷ்யஸி 


எர கார்‌ ஏம்‌ = அந்த ஏதோ ஒரு உபாயத்தை, 
தாம்‌ காமபி யுக்திம்‌ 
9௭ = நீங்களே, 
த்வமேவ 
= கொடுங்கள்‌. 
தேஹி 


ஏ பரமசிவ! தங்களை அடைவதற்கு ஞான மார்க்கமே ஸுலபமான மார்க்கம்‌. 
ஞானக்கண்‌ உடையவர்களே தங்களைத்‌ தர்சனம்‌ செய்யமுடியும்‌. எனக்கு ஞானக்‌ 
கண்‌ என்பது இல்லை. பிறவிக்‌ குருடனாய்‌ இருக்கிறேன்‌. ஆனால்‌ எப்படியாவது நான்‌ 
சிரமம்‌ இல்லாமல்‌ தங்களை தர்சனம்‌ செய்தாக வேண்டும்‌. இதற்கு வேண்டிய யுக்தி 
யைத்‌ தாங்களே செய்யவேண்டும்‌. 


மேலே 17, 29 - வது சுலோகங்களில்‌ சொன்னது போல்‌ இங்கும்‌, கவி பாரம்‌ 
முழுவதையும்‌ ஈச்வரன்‌ பேரிலேயே போடுகிறார்‌. 


உணா Ra: TTT ஈர்‌ 


கண்ணாக TaN ॥ 30 ॥ 
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ப்ராப்யேத்‌:ருறிமபி மனுஷ்யத£மாம்‌ ந புண்யே 
ஜ்ஞானே௮அ)த2வா விதி ஹதோ(அப்யக:மம்‌ ப்ரதிஷ்டாம்‌ | 
ஸாமக்‌:ர்யஸாவத: குத: புனரப்யதோ மாம்‌ 
ஸ்வாமின்னத*ன்யமனுகம்பிதுமர்ஹஸி த்வம்‌ ॥ 37 ॥ 


பயப்‌ 


ஈத்‌: ௬ம்‌ 
ணர்‌ 


மனுஷ்யதூயாம்‌ 
சான எ 


ப்ராப்ய அபி 


விதி*ஹத: 

ப்பது 

புண்யே 

அள்ள எங்‌ 
அத*வா ஜ்ஞானே அபி 
ப்ரதிஷ்டா2ம்‌ 

எண 

ந அக:மம்‌ 

புனரபி 

என 


அஸெள ஸாமக்‌:ரீ 
கா: 


௮ 


குத்‌: 

Ad: 

அத: 

டப | 

ஹே ஸ்வாமின்‌ 
ள்‌ 

த்வம்‌ 

௭௭ ர்‌ 


அத-“ன்யம்‌ மாம்‌ 


இப்படிப்பட்ட, 

மனுஷ்ய தசையை, 
அடைந்தும்கூட, 

தலை விதியால்‌ கெட்டவனாய்‌, 
புண்ணியமான கர்ம மார்க்கத்தில்‌, 
அல்லது ஞான மார்க்கத்திலாவது, 
நிலைத்து நிற்றலை, 

நான்‌ அடையவில்லை, 

மறுபடியும்‌, 

இப்படிப்பட்ட உபாயச்சேர்க்கை, 
எங்கிருந்து உண்டாகும்‌ புண்ணியம்‌ 
செய்யக்கூடிய இந்த தேகம்‌ மறுபடியும்‌ 


எங்கிருந்து கிடைக்கும்‌)? 
ஆகையால்‌, 


ஏ நாத! 


நீர்‌, 


அபாக்யசாலியாகிய என்‌ பேரில்‌, 
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ண்ண அண = தயவு செய்யக்‌ கடவீர்‌. 
அனுகம்பிதும்‌ அர்ஹஸி 


கிடைத்தற்கு மிகவும்‌ துர்லபமான மனுஷ்ய தேகத்தை அடைந்தேன்‌. மனித 
னாய்ப்‌ பிறந்தவர்‌ தங்களை அடையக்கர்ம யோகத்தையாவது ஞானயோகத்தை 
யாவது அனுஷ்டிப்பார்கள்‌. நான்‌ இவ்விரண்டில்‌ எதையும்‌ அனுஷ்டிக்காமல்‌ கெட்டு 
விட்டேனே. மறுபடியும்‌ இவ்வளவு ஸெளகர்யங்களோடு கூடிய மனுஷ்ய தேகம்‌ 
எப்பொழுது கிடைக்கும்‌? ஏ ஸ்வாமின்‌! அபாக்யசாலியாகிய என்‌ பேரில்‌ தாங்கள்‌ 
கிருபை செய்யவேண்டும்‌. 


ள்‌ qT AeA 
என எர fd எ எனி: | 
ஏரி: எ ணி TT 

எண்‌ கோரா என ளின்‌ ॥ 36 ॥ 


லீனேன பூரி விஷயாத்‌*4 வனி ஸெளக்‌:யலோபா“த 
நாமாபி மோஹிததி“யா கலிதம்‌ ந ம்ருத்யோ: | 
ஆஸ்ீத*த: ஸபதி: தத்‌*ப*யதோ மயா கிம்‌ 

மக்யம்‌ விதா£துமஹஹா மஹதா*குலோ(ஸ்மி ॥ 38 ॥ 


சின Td = இன்பத்தை அனுபவிக்க வேண்டும்‌ 
ஸெளக்‌ய லோபாசத்‌ என்ற பேராசையால்‌, 
மீட்ப மலய -  சிற்றின்பங்கள்‌ என்ற மார்க்கத்தில்‌, 
விஷயாத்‌“ வனி 
aft - மிகவும்‌, 
பூரி 
= ஈடுபட்டவனாயும்‌, 
லீனேன 
சாண ளா = மோகம்‌ அடைந்த புத்தியை 
மோஹிததி*யா உள்ளவனுமான (என்னால்‌), 
னா: ட்‌ யமனுடைய, 
ம்ருத்யோ: 
எள்‌ = பெயர்‌ கூட, 
நாமா அபி 
எனச்‌ = எண்ணப்படவில்லை, 
ந கலிதம்‌ 
= திடீரென்று, 


ஸபதி? 
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ளிகள்‌: - திட்ட நெருங்குகிற, 
ஆலஸோத'த: 
எட்‌: = அந்த ம்ருத்யுவின்‌ பயத்தினின்று 
தத்‌*-ப*யத: (அந்த ம்ருத்யு பயத்தைப்‌ போக்க,, 
Ta = என்னால்‌, 
மயா 

= என்ன, 
கிம்‌ 
ளார்‌ எ௭ர்‌ _ செய்யமுடியும்‌? 
விதா“தும்‌ பாக்யம்‌ 
என = அந்தோ! 
அஹ்ஹா 
என ரானை: ராண - மிகவும்‌ மனங்‌ கலங்கினவனாய்‌ 
மஹத்‌ ஆகுல: ஆஸ்மி இருக்கிறேன்‌. 


இன்பத்தில்‌ பேராசை கொண்டு சிற்றின்ப ஸெளக்கியங்களில்‌ மிகவும்‌ முழுகி 
விட்டேன்‌. இப்படி இருக்கும்‌ பொழுது, யமன்‌ என்பவன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கின்றான்‌ 
என்று எண்ணவேயில்லை. ஆனால்‌ அந்த யமன்‌ சீக்கிரமாக ஸமீபம்‌ வருகிறான்‌. 
அவனிடம்‌ இருந்து எனக்கு உண்டாகும்‌ பயத்தைப்‌ போக்க என்னால்‌ என்ன செய்ய 


முடியும்‌. அந்தோ! மிகவும்‌ மனங்கலங்கினவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌. 


aT எண FAY TET 

ரி எ எள எகா | 

எர ௭௭ கச்‌ என 

க எனன எரர்‌ கார்‌ ௭0௫ ॥ 38 ॥ 

யா விக்ரியா யமபஃ“டப்‌*ருகுடிச்சடானாம்‌ 
பீடா-ம்ச யா நவனவா நரகாவனீஷு | 

தா நிர்விறன்‌ பவ கதம்‌ ப4விதாஸ்ம்யமுத்ர 
குத்ர வ்ரஜாமி மாரணம்‌ கதரம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 39 ॥ 


௧௭௭ = ஏ பரமசிவ! 

ஹே ப*வ 

௮௭-௭2-௭௭16 ஏரார்‌ - யம கிங்கரர்களின்‌ புருவ 
யம-ப*ட-ப்‌4௬குடி-ச்ச*டானாம்‌ நெரிப்பு வரிசைகளின்‌, 

எ: சரணை: = எந்த விகாரங்கள்‌ உண்டோ, 


யா: விக்ரியா: 
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எகரி = நரக பூமிகளில்‌, 
நரகாவனீஷு 
ளா: பினா: = புதிது புதிதான கஷ்டங்கள்‌ 
யா நவனவா: பீடா”: எவைகள்‌ உண்டோ, 
எ: 5 அவைகளை, 
தா: 
௮௭௭ = அங்கே, 
அமுத்ர 
1 = அனுபவித்துக்கொண்டு, 
நிர்விறயன்‌ 
ஈர்‌ என்னா - எப்படி இருக்கப்‌ போகிறேன்‌? 
கதம்‌ ப*விதாஸிம 
ஊர்‌ - எங்குப்‌ போவேன்‌? 
குத்ர வ்ரஜாமி 
க? = யாரை 
கதரம்‌ 
YAU என்‌ = சரணம்‌ அடைவேன்‌? 


மரணம்‌ ப்ரபத்‌:யே 


நான்‌ செய்த கெட்ட கார்யங்களின்‌ பலன்களை நரகங்களில்‌ அனுபவிக்க 
வேண்டும்‌. அங்கு யம படர்களின்‌ புருவ நெரிப்புகளைப்பற்றி என்ன சொல்லுவது? 
அங்கு அனுபவிக்க வேண்டிய புதிது புதிதான கஷ்டங்களைப்‌ பற்றித்தான்‌ என்ன 
சொல்லுவது? இவைகளை அங்கே எப்படி அனுபவித்துக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌? எனக்குப்‌ 
புகலிடம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லையே; யாரைத்தான்‌ நான்‌ சரணம்‌ அடைவேன்‌? 


எ என்‌ எச்‌ எண்ணான | 
ணன ர்‌ ணா 
எண எண கை ளர்‌: ॥ Xo Il 


ஸ்ம்ருத்வா(அப்யஹோ ரவிஜ கிங்க்ருதஹுங்க்ருதீனாம்‌ 
முஹ்யாமி யாமி விலயம்‌ ப*யவிஹ்வலாத்மா | 
ஆஸன்னமேவமஹஹா விஷமம்‌ புரஸ்தாத்‌ 

தத்கா க:திர்மம குகர்மனிமனவ்ருத்தே: ॥ 40 ॥ 


ரீ ்கா-்களிஎர்‌ = யமனுடைய கிங்கரர்களின்‌ 


ரவிஜ-கிங்க்ருத-ஹுங்க்ருதீனாம்‌ (படர்களின்‌, ஹுங்காரங்களை, 


ம ஒனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோதுரம்‌ 


ஊன ஏப்‌ 
ஸ்ம்ருத்வா அபி 


அஹோ முஹ்யாமி 
ஏஎ எனா 


பாொயவிஹ்வலாத்மா 


விலயம்‌ யாமி 


என 


அஹ்ஹா 
UTEATA 


o> ட்‌ 


புரஸ்தாத்‌ 


குகர்ம-நிமக்‌*ன-வ்ருத்த: மம 


கா: 


கா கதி: 


நான்‌ செய்த கெட்ட கார்யங்களுக்காக அந்தப்‌ பலனை அனுபவிக்க வேண்டிய 
நரகங்களில்‌ இருக்கும்‌ யமகிங்கரர்களின்‌ ஹுங்காரங்களை நினைத்தாலேயே இப்பொ 
முதே எனக்கு மயக்கம்‌ உண்டாகிறது. பயத்தால்‌ தத்தளிக்கிறேன்‌. நாசத்தை அடைகி 
றேன்‌. கஷ்டமானது எதிரிலேயே நெருங்கிக்கொண்டு வருகிறது. நானோ கெட்ட 


நினைத்தாலும்கூட, 

மயக்கம்‌ அடைகிறேன்‌, 

பயத்தால்‌ தத்தளித்த 
மனதுடையவனாய்‌, 

நாசத்தை அடைகிறேன்‌, 

அந்தோ! 

எதிரில்‌, 

இப்படி, 

(யமகிங்கரர்கள்‌ என்ற) 
கஷ்டமானது, 
நெருங்கியே வந்துவிட்டது, 

ஆகையால்‌, 
கெட்ட காரியங்களில்‌ முழுகின 


நடத்தையை உடைய எனக்கு, 
என்ன கதிதான்‌ இருக்கிறது? 


வழியில்‌ முழுகி விட்டேனே, எனக்கு என்னதான்‌ கதி இருக்கிறது? 


ணி 


ம 


FRAT ATT TATA 
எனக்‌ எ ௭ ர்‌ கா 


என ௭௭ எ ஈர்‌ aT ॥ ¥2 ॥ 
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ஆஸன்னபாபமாதஸம்ப்‌ருதகோசரபீட*: 
க்ரந்தா£ம்யனன்யகசதிகத்வவயாாத்புரஸ்தே | 


தஸ்மாத்கத2ம்‌ ந த:யஸே த்வரிதம்‌ குதங்சித்‌ 
ஆக*த்ய விங்வமய ஸாந்த்வய மாம்‌ வராகம்‌ ॥ 41 ॥ 


Wit die: 


ஆஸன்ன-பாப-மத-ஸம்ப்‌*ருத- 


கோ-ர-பீட:: 


அன்னை ஸா 
அனன்ய-க“திகத்வ-வணாத்‌ 


எரா: 
தே புர: 


க்ரந்தா£மி 
எனா 


தஸ்மாத்‌ 

ஈரா கா 

கதம்‌ ந த*யஸே 
ELE 

ஹே வியங்வமய 

ட்ய்யு 


குதஸ்சித்‌ 

எரர்‌ ளான 
த்வரிதம்‌ ஆக-த்ய 
எகா 

வராகம்‌ மாம்‌ 
௭1௩௭௭ 
ஸாந்த்வய 


நான்‌ செய்த கணக்கில்லாத பாபங்களின்‌ பயனை அனுபவிக்கும்‌ ஸமயம்‌ 
கிட்டிவிட்டது. எனக்குப்‌ புகலிடம்‌ யாதும்‌ இல்லை. தங்கள்‌ முன்பாக நான்‌ கதறுகிறே 
னே. தாங்கள்‌ ஏன்‌ தயவு செய்யவில்லை? தாங்கள்‌ விச்வமயர்‌ அன்றோ! ஸர்வ 
வ்யாபியாய்‌ எங்கும்‌ இருப்பவர்‌ அன்றோ! 


நூற்றுக்கணக்கான பாபங்களினால்‌ 
சேர்க்கப்பட்ட கடுந்‌ துன்பங்கள்‌ 
வந்து சேர்ந்தவனாய்‌ (நான்‌) 
வேறு புகலிடம்‌ இல்லாததால்‌, 
உமக்கு முன்பு, 

கதறுகிறேன்‌, 

ஆகையினால்‌, 

எப்படித்‌ தயவு செய்யாமல்‌ 


இருக்கிறீர்‌? 
ஏ ஸர்வ ஸ்வரூபரே 


(எங்கும்‌ இருப்பவரே)! 
எங்கிருந்தாவது, 
வேகமாக வந்து, 


தீனனாகிய என்னை, 


ஆச்வாஸப்படுத்தும்‌. 


ஆகையால்‌ எங்கிருந்தாவது வந்து 


தீனனாகிய என்னை ஆச்வாஸப்படுத்த வேண்டும்‌. 
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விச்வமய: 'விச்வமய' என்று கவி கூறியிருப்பது மிகவும்‌ பொருத்தமானது. 
சிவனை எங்கிருந்தாவது வந்து என்னைக்‌ காப்பாற்று என்கிறார்‌. சிவன்‌ இல்லாத 
இடமே இல்லை. ஆகையால்தான்‌ 'விச்வமய' என்று ஸம்போதனம்‌ செய்கிறார்‌. 


ணன்‌ எள்ளி 
எஎஸ்‌எள்‌ எவ்‌ விளா | 
ணன்‌ 
எனேவ எ ஏஸ்‌ கன ॥ 9 ॥ 


பய்யன்‌ எமானவயஸோோ(அபி யவிபஸோ(ஆபி 
நக்கந்தி*வம்‌ யமப*டைரபி நீயமானான்‌ | 
ஆத்மன்யபூ4வமஜராமரதாபி“மானீ 


யத்‌“ விவாத“கரவம்‌ ந மர£பஃம்‌ கதா:சித்‌ ॥ 42 ॥ 


UTA: STU எனக்கு ஸமான வயது உடையவர்களையும்‌, 
ஸுமான-வயஸ:அபி 
அளி: என்‌ (எனக்கு வயதில்‌) சின்னவர்களையும்‌, 
யவியஸ: அபி 
இரவிலும்‌ பகலிலும்‌, 
நக்கந்தி“வம்‌ 
ஏஎ: யம படர்களால்‌, 
யமபடை: 
1 இழுத்துக்கொண்டு போகப்படுபவர்களாக, 
நீயமானான்‌ 
ரண ரப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தும்‌, 
பய்யன்‌ அபி 
₹ என்னிடத்தில்‌, 
ஆத்மனி 
ஊட்‌. எளி கிழத்தனமும்‌ சாவும்‌ இல்லை 
அஜரதா-அமரதா-அபி“மானீ என்ற அபிமானம்‌ கொண்டவனாய்‌, 
அவள்‌ இருந்தேன்‌, 
அபூ*வம்‌ 
பு பி எந்த மேற்கூறிய புத்திக்‌ குழப்பத்தால்‌, 


யத்‌ - விப்லவாத்‌ 


கதா:சித்‌ 
எள்‌ 


> 


பப்‌ பம்‌ 


ஒருபொழுதும்‌, 


நல்ல கார்யத்தை, 


70 
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எக்‌ = நான்‌ செய்யவே யில்லை. 
ந அகரவம்‌ 

இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ எனக்கு ஸமானமான வயதுள்ளவர்களையும்‌ எனக்குக்‌ 
கீழ்‌ வயதுள்ளவர்களையும்‌ படர்கள்‌ இழுத்துப்‌ போவதை நேரில்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே 
யிருக்கிறேன்‌. என்‌ கண்‌ முன்பாக அவர்கள்‌ இறப்பதைப்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தும்‌, 
நான்‌ மட்டும்‌ இறக்கமாட்டேன்‌ கிழவனாகமாட்டேன்‌ என்ற இந்த அபிமானத்தால்‌ 
குழப்பம்‌ அடைந்து சுபமான காரியங்கள்‌ ஒன்றும்‌ எப்பொழுதும்‌ செய்யவில்லை. 


இதைத்‌ தான்‌ மஹாபாரதத்தில்‌ யக்ஷப்ரச்னத்தில்‌ சொல்லியிருக்கிறது. 


ணன்‌ எள சாணான்‌ எள | 
ஏன: மானா னால ஏஎ: எரு ॥ 
அஹன்யஹனி பூசதானி ப்ரவிமந்தி யமாலயம்‌ | 
பேஷா: ஸ்தா” வரமிச்ச”ந்தி கிமாங்சர்யம்‌ அத: பரம்‌ ॥ 
- மஹா பாரதம்‌, வநபர்வம்‌, 314.118. 


ஏ எசான்‌ எக்‌ eT எளி 
ளன எள்‌ என எ னா | 
ள்ளன TTT 

எ: எணண எ ஏன்னா: X31 


த்‌“வாரே லுடா”“மி கருணம்‌ ப்ரலபாமி மம்போ* 

வாஞ்சா”மி சும்பி£துமதோ” பரிரப்‌*ய ச த்வாம்‌ | 
வாதூலதாமுபக“தோ(ஆஸ்மி தவானுராகா:த்‌ 

ஹா து::ஸஹஸ்த்வயி மமைஷ த்‌“ர௬ுடோ*4(அனுராக*“: ॥ 43 ॥ 


உரன்‌ = ஏ (ஸுகத்தைப்‌ பயக்கும்‌) சம்புவே! 
ஹே மும்போ* 
ச என்‌ = (உம்‌) வாசலில்‌ புரளுகிறேன்‌; 
த்‌“வாரே லுடா:மி 
ணா = தீனமாக, 
கருணம்‌ 
= பிதற்றுகிறேன்‌; 
ப்ரலபாமி 
ர்‌ ரை = உம்மை ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டு, 


த்வாம்‌ பரிரப்‌*ய 
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வறு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ மூ கார வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


அரகர - முத்தம்‌ கொடுக்க, 
க்‌ 
= ஆசைப்படுகிறேன்‌. 
வாஞ்சா”:மி 
qq ATTA = உம்மிடத்தில்‌ இருக்கும்‌ காதலால்‌, 
தவ அனுராகா:த்‌ 
ளான = பைத்யம்‌ பிடித்திருக்கும்‌ தன்மையை, 
வாதூலதாம்‌ 
ண: என -  அடைந்திருக்கிறேன்‌, 
உபக*த: அஸிம 
௭ = அந்தோ! 
ஹா 
படப்‌] - உம்மிடம்‌, 
த்வயி 
HH = எனக்கு, 
மம 
GN SIT: ஈ  இந்தஅன்பு, 
ஏஷ அனுராக *: 
5:86: = தாங்க முடியாததாய்‌ இருக்கிறது. 
து*:ஸஹ: 


நான்‌ வாசலில்‌ புரள்கின்றேன்‌. தீனமாய்ப்‌ பிதற்றுகின்றேன்‌. ஏ சம்போ! 
உம்மை ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொண்டு முத்தம்‌ கொடுக்க விரும்புகிறேன்‌. உம்மேல்‌ 
இருக்கும்‌ காதலால்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்தவன்‌ படும்‌ துன்பங்களை அனுபவிக்கிறேன்‌. 
அந்தோ! உம்மிடத்தில்‌ எனக்கு இருக்கும்‌ அன்பு என்னால்‌ தாங்க முடியாததாய்‌ 
இருக்கிறது. 


இந்தச்‌ சுலோகம்‌ நாயக - நாயிகா - பாவ வர்ணனை. தேவாரத்‌ 
திருவாசகங்களில்‌ இம்மாதிரி நாயகியாய்க்‌ கவி தன்னை வர்ணித்துக்‌ கூறுவது 
வழக்கம்‌. மாணிக்கவாசகப்‌ பெருமான்‌ அகப்பொருள்‌ துறைகளையே முழுவதும்‌ 
அமைத்த திருக்கோவையார்‌ என்னும்‌ நூலில்‌ பகவானிடம்‌ தனக்கு இருக்கும்‌ 
காதலை மிக விரிவாகப்‌ பாராட்டியுள்ளார்‌. 


RST ATTA 3 
ளி qd என: | 

எ எள எ கரினா 
TATA என்‌ எண்‌ ண்‌ ௯ ॥ 
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கண்டே:(அர்பயத்யுரகஃபாறயமஸ்சயயா மே 
யாமின்யதீ“மயிக யத்ஸமயே க்ருதாந்த: | 

நூனம்‌ ததா: முஹுருபைமி பஃணீந்த்‌சரஹார 
த்வத்துல்யதாமிதி பஜே மரணே(அஆபி ஹர்ஷம்‌ ॥ 44 ॥ 


ளி - எள்ள 
ஹே யாமினி - அதீ“ மிரவ 


எ 


ம கண்டே” 
அண்‌ 


யத்ஸமயே 
௭௭ 


ட 
அஸூயயா 
களா: 


க்ருதாந்த: 
ரர்‌ 


உரக“பாமம்‌ 


அர்பயதி 
daT 
ததா 
a1 


ட 


னம்‌ 
னரா 


ஹே ப்‌ணீந்த்‌*ரஹார 
ஏ அ 


மரணே அபி 
னள 


த்வத்துல்யதாம்‌ 
SUT 


உபமி 


பய 


இதி 
us: 


முஹு: 
எள்‌ 
ஹஷ பஜே 


ராத்ரிக்கு அதிபதியான சந்திரனைத்‌ 
தலையில்‌ தரிக்கும்‌ சந்திரசேகர! 
என்னுடைய கழுத்தில்‌, 

எந்த ஸமயத்தில்‌, 

பொறாமையால்‌, 

யமனானவன்‌, 

நாக பாசத்தை, 

போடுகிறானோ, 

அப்பொழுது, 

நிச்சயமாய்‌, 

நாகத்தை மாலையாக உடைய பரமசிவ! 
மரணத்திலும்‌, 

உம்முடன்‌ ஸமானமாய்‌ இருக்கும்‌ 
தன்மையை, 

அடைகின்றேன்‌, 

என்று, 

அடிக்கடி, 


ஸந்தோஷத்தை அடைகிறேன்‌. 
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கடைசிக்‌ காலத்தில்‌ யமன்‌ என்னை அழைத்துக்‌ கொண்டு போகும்போது தனது 
நாக பாசத்தை என்‌ கழுத்தில்‌ போடுகிறான்‌. அப்பொழுது எனக்கு வருத்தமில்லை. ஏ 
சந்திரசேகர! தங்களுக்கு நாகங்கள்‌ ஆபரணமாக ஆகவில்லையா? அதே மாதிரி யமன்‌ 
என்மேல்‌ போட்ட நாக பாசத்தையும்‌ ஆபரணமாக எண்ணிக்‌ கொண்டு தங்களுக்கு 
ஸுமானமான ரூபத்தை அதாவது ஸாரூப்யத்தை அடைந்ததாக எண்ணிக்கொள்ளு 
கிறேன்‌. ஆகையால்‌ இப்படி நாக பாசத்துடன்‌ இறப்பதிலும்‌ எனக்குச்‌ 
சந்தோஷந்தான்‌. 


இதுவும்‌ முன்‌ சுலோகம்போல்‌ நாயக - நாயிகா பாவத்தைக்‌ காட்டுகிறது. 
நாயகி நாயகனுடைய வேஷத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டும்‌ நாயகன்‌ செய்யும்‌ 
கார்யங்களை எல்லாம்‌ தான்‌ செய்துகொண்டும்‌, சந்தோஷிப்பதைக்‌ கவிகள்‌ 
வர்ணிப்பது வழக்கம்‌. இதை நாட்டிய சாஸ்திரத்தில்‌ 'லீலா' ள்ள, என்று பரதமுனி 
வர்ணிக்கிறார்‌. 


ளாண௭ ண்‌: 19: MTA AAT: | 
கினா சொ ளி: ॥ 

எனா | 

வாக“ங்கா“லங்காரை: ம்லிஷ்டை: ப்ரீதிப்ரயோஜிதைர்மது*ரை: | 


இஷ்டஜனஸ்யானுக்ருதிர்லீலா ஜ்ஞோயா ப்ரயோக:ஜ்ஞை: ॥ 
பாரதனாவ்யமாஸ்த்ரம்‌ | 


fered 7 UT arate 

எனன ToT: எளி 5 | 

எனா Ro எள்ள என 1874: 

ஊர்‌ எ ஏஎ: ॥ x ॥ 

சித்தம்‌ ந பாரத“மிவ க்ஷணமுஜ்ஜ'தீத-ம்‌ 
சாஞ்சல்ய விப்லவமயுக்திவித“: ப்ரபோ* மே | 
தஸ்மாத்‌ கதம்‌ பவதி ப“க்திரஸஸ்ய ஸித்தி“: 
கஸ்தாம்‌ வினா ச ப*வகோ”ரவிஷத்‌* விநாம: ॥ 45 ॥ 


Tut = ஏ ஸ்வாமி! 
ப்ரபோ“ 
ஏ = உபாயம்‌ ஒன்றும்‌ தெரியாத, 
அயுக்திவித*: 
= என்னுடைய, 


மே 
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fer மனது, 

சித்தம்‌ 

கானன்‌ சாஞ்சல்ய ஸ்வபாவத்தால்‌ நிலையற்ற 
சாஞ்சல்ய தன்மையை, 

UNEH SA ரஸ்ம்போல்‌, 

பாரதம்‌ இவ 

ணா AI ஒரு க்ஷணம்‌ கூட விடுகிறதில்லை, 
க்ஷணம்‌ ந உஜ்ஜ'தி 

ATA = ஆகையால்‌ (எனக்கு), 

தஸ்மாத்‌ 

ஏ என - பக்தி ரஸத்தின்‌, 


ப“க்தி ரஸஸ்ய 
. = ஸித்தியானது (கை கூடுதலானது) 


ஸித்‌திஃ 
ஈர்‌ எள்‌ = எப்படி உண்டாகும்‌? 

கதம்‌ ப*வதி 

எர்ன - அந்த பக்தி ரஸஸித்தி இல்லாமல்‌ 
தாம்‌ வினா 


ஏஎ எனன: எல: - 


ப*வ-கோ”*ர-விஷத்‌ *-விநாமா: ச ௧: 


ஸும்ஸாரமாகிற கோரமான ஆபத்தின்‌ 
நாசமும்‌ ஏது? 


உபாயம்‌ தெரியாத என்னுடைய மனமானது ரஸத்தைப்போல்‌ ஒரு 
நிமிஷமும்‌ ஒரு இடத்தில்‌ ஸ்திரமாய்‌ இருக்கிறதில்லை. ஆகையால்‌ எனக்குப்‌ பக்தி 
ரஸத்தின்‌ ஹித்தி எப்படி உண்டாகும்‌? அந்தப்‌ பக்தி ரஸத்தின்‌ ஹித்தி இருந்தால்‌ 
அன்றோ ஸம்ஸாரமாகிய கோரமான ஆபத்தை நாசம்‌ செய்ய முடியும்‌. 

ரஸம்‌ என்னும்‌ பதத்தைக்‌ கவி மிகச்‌ சமத்காரமாய்‌ உபயோகப்‌ படுத்தியிருக்‌ 
கிறார்‌. ரஸம்‌ என்பது ஒரு க்ஷணம்‌ கூட ஒரு இடத்தில்‌ நில்லாது எப்பொழுதும்‌ 
சஞ்சலஸ்வபாவம்‌ உள்ளது. இந்த ரஸத்தினல்‌ யோகிகள்‌ யோகஸித்தி 
அடைவார்கள்‌ என்று சாஸ்திரங்கள்‌ கூறும்‌. ஆனால்‌ கவி தன்னிடம்‌ பக்தி ரஸம்‌ 
இல்லை, சஞ்சலஸ்வபாவம்‌, ரஸத்தின்‌ குணம்‌, இருக்கிறது என்கிறார்‌. மேலும்‌ 
ரஸ்ஸித்தி அதாவது ரஸத்தைக்கட்டியல்லவோ அதை ஒரு விபத்துக்கு மருந்தாக 
உபயோகப்‌ படுத்த முடியும்‌. அது முடியவில்‌ லையே என்கிறார்‌ கவி. 


கான ள்‌ களண 
என்னை ணா ளனர்‌ 

௭௭ ஏன ணின்‌ எ 
3௭ எண ண: என்‌ ॥ X& ॥ 
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ஸ்வாமின்னனுத்‌-க:த விவேகலவோ(ஆக்ருதாத்மா 
திர்யக்‌* வதே வ தி£ வஸான திவாஹயாமி | 

நேதா க்ஷணாச்ச வமமந்தகஸெளனிகோ மாம்‌ 
ஆஸைவ தன்மம குத: ஸுக”திப்ரஸக்த்யை ॥ 46 ॥ 


அனுத்‌* க த-விவேக-லவ: 


அண்னா 


ம்‌ 


அக்ருதாத்மா 


திர்யக்‌“ வதே“ வ 


தி* வஸான்‌ 


அதிவாஹயாமி 
TA 


~ 


க்ஷணாத்‌ 
ஊனி க 


உந்தக-ஸெளனீக: 


ui 


மாம்‌ 


எரா 


ஸுக” தி-ப்ரஸக்த்யை 


TIT TA கா: 
ஆயா ஏவ குத: 


ஏ ஸ்வாமின்‌! விவேகத்தின்‌ லேசமும்‌ உண்டாகவில்லை. இந்திரிய நிக்ரஹ 
மும்‌ செய்யவில்லை. தினந்தோறும்‌ மிருகங்களைப்போல்‌ நாட்களைக்‌ கழித்து வருகி 
றேன்‌. இந்தப்‌ பாழும்‌ யமன்‌ வந்து ஒரு நிமிஷத்தில்‌ கொண்டுபோய்விடப்‌ போகிறான்‌. 


ஏ ஸ்வாமின்‌! 

விவேகத்தின்‌ லேசமும்‌ உண்டாகாதவ 
னாயும்‌, 

தன்னைத்‌ தான்‌ வசப்படுத்திக்‌ 
கொள்ளாதவனாயும்‌, 
ம்ருகங்களைப்போல, 

நாட்களை, 

கழிக்கிறேன்‌, 

ஒரு க்ஷணத்தில்‌, 

கொலையாளியாகிய யமன்‌, 

என்னை, 

தன்‌ வசம்‌ கொண்டுபோகப்‌ போகிறான்‌. 
ஆகையால்‌, 

எனக்கு, 

நல்லகதி ஏற்படும்‌ என்பதற்கு, 


நம்பிக்கைகூட எங்கிருந்து உண்டாகும்‌? 


எனக்கு நல்லகதி கிடைக்கும்‌ என்ற நம்பிக்கை எங்கிருந்து உண்டாகும்‌? 
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ரு ஒனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


திர்யக்‌: ஆதி ஆசார்யர்களான ஸ்ரீ சங்கர பகவத்‌ பாதர்கள்‌ ஆத்மஞானமில்‌ 
லாதவர்களைப்பற்றி 


ஏ ள்ள 
பற்வாதி“பி“-ற்ச அவிமேஷாத்‌ 


என்று பிரம்ம ஸூத்ர பாஷ்யோபக்ரமத்தில்‌ மிருகங்களுக்கும்‌ ஆத்மஜ்ஞான மில்லா 
தவர்களுக்கும்‌ யாதொரு வித்யாஸமும்‌ இல்லை என்று சொல்லுகிறார்‌. 


௭ UY ளி ௭௭ 

TTT Rot ன HT TATATTATET | 
TETRA ATA 

TATE TT எனா ரன்ன ॥ 0 ॥ 
துகஸ்வப்ன ஏஷ விஷமோ ப*வது”:க*நாமா 
ஸ்வாமின்‌ கதம்‌ த்யஜதி மாம்‌ விக:தப்ரபோ:த*ம்‌ | 
யஸ்மான்மமானவரதல்ருதபூ4ரிமாஸ்த்ர 
தூர்யஸ்க“னைரபி ந மாம்யதி மோஹநித்‌“ரா ॥ 47 ॥ 


என = எதனால்‌, 

யஸ்மாத்‌ 

HH = எனது, 

மம 

சாள்ள = மோக நித்ரையானது, 
மோஹித்‌ ரா 

௮௭௭-ஏ- எரி ரான ஏம ர்‌: எ - இடைவிடாமல்‌ கேட்கப்பட்ட அநேக 
அனவரத-ங்ருத-பூ*ரி-மமாஸ்த்ர- சாஸ்திரங்கள்‌ ஆகிற பறைகளின்‌ 
தூர்ய-ஸ்கசனை: அபி சப்தங்களாலும்‌, 

எானன்‌ - முடிவடையவில்லையோ, 

ந மாம்யதி அப்படிப்பட்ட, 

1௭-69-4187 = ஸம்ஸார துக்கம்‌ என்று 
பஃவ-து:க”-நாமா பெயர்கொண்ட, 

9: = இந்த, 

ஏஷ: 

(ன: = கொடிய, 

விஷம: 

GTA = கெட்ட ஸ்வப்னம்‌, 
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னார்‌ - விழிப்பை இழந்த (தூங்கிக்‌ 
விக *தப்ரபோ தமாம்‌ கொண்டிருக்கும்‌) என்னை, 
ஊர -  ஏநாது 

ஹே ஸ்வாமின்‌ 

ஈர்‌ என்‌ _ எப்படி விடும்‌? 

கதம்‌ த்யஜதி 


மோஹமென்னும்‌ தூக்கமானது சாஸ்திரங்களைக்‌ கேட்டல்‌ என்னும்‌ வாத்ய 
கோஷங்களாலேயே முடிவு அடைகிறதில்லையே? அப்படி இருக்க ஸம்ஸாரத்தின்‌ 
துக்கம்‌ என்று பெயர்கொண்ட கொடிய கெட்ட ஸ்வப்னம்‌ தூங்கிக்கொண்டு இருக்கும்‌ 
என்னை எப்படி விடும்‌? 


கும்பகர்ணனுடைய நித்ரை போன்ற தூக்கம்‌ தன்னுடைய மோகம்‌ என்று கவி 
மனத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டிருக்கிறார்‌. 
காணி 1: கள எ எனி ளா: 
ளனர்‌ ர்‌ எண்‌: எரர்‌ கரா ௭ | 
ளாள்ணாள UT YR சோ என 
கணா ௭ கண்ணை ஏஏ ன ர்‌: ॥ ௪ ॥ 


க்ருத்வா பாபமஸாவபோஷ்யத நிஜ: காயோ ந தீனோ ஜன: 
வைவல்யால்லுடி*தம்‌ சிரம்‌ சரணயோ: ஸ்த்ரீணாம்‌ குரூணாம்‌ நது | 
லோபோ“அ)காரி மயா தானே ந ஸுக்ருதே தேனானுதப்யே மஹத்‌ 
கிம்‌ றக்யம்‌ மம தத்ர கர்துமது*னா நாத: த்வமேகா கதி: ॥ 48 ॥ 


பார்‌ கனா - பாபத்தைச்‌ செய்து, 
பாபம்‌ க்ருத்வா 

= இந்த, 
அஸெள 
ரன: கான: = என்னுடைய தேகம்‌, 
நிஜ: காய: 
ஏர - வளர்க்கப்பட்டது, 
அபோஷ்யத 
கிள ணா: -  ஏழைஜனம்‌, 
தீனோ ஜன: 
எ ண) - போவஷிக்கப்படவில்லை, 
ந (அபோஷ்யத) 


= பரவசமான தன்மையால்‌, 


ரு 


வைவங்யாத்‌ 


78 
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விர்‌ 
ஸ்த்ரீணாம்‌ 
ண்‌: 


சரணயோ: 


சிரம்‌ 
லுடிசதம்‌ 
TET 


கு“ரூணாம்‌ 
ணள:) 
(சரணயோ:) 
ஈர (ர்‌) 


ந து (லுடி?தம்‌) 
| 

தானே 

எள: 


லோபா: 


௭௭௬ 


அகாரி 


ஏகா எ (என: எகா 


ஸுக்ருதே ந (லோப அகாரி) 


தேன 


ததர ட, 

ர்க கர என்‌ 

கிம்‌ கர்தும்‌ மமக்யம்‌ 
உளள 

ஹே நாத” 


ஸ்த்ரீகளுடைய, 

கால்களில்‌, 

வெகுகாலம்‌, 

புரளப்பட்டது, 

ஆனால்‌ குருவானவர்களுடைய, 
(கால்களில்‌) 

புரளப்படவில்‌ லை, 

தனத்தில்‌, 

பேராசையானது, 
வைக்கப்பட்டது, 

(ஆனால்‌) நல்ல காரியம்‌ செய்வதில்‌ 
(ஆசை வைக்கப்பட) இல்லை, 
அதனால்‌, 

மிகவும்‌, 

வருந்துகிறேன்‌, 

எனக்கு, 

மேற்சொன்ன விஷயத்தில்‌, 
என்ன செய்ய முடியும்‌? 


ஏ ஸ்வாமின்‌! 
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AAT 


அதுனா 
cd 

த்வம்‌ 
கார: 
ஏகா கதி: 


= இப்பொழுது, 
“நீர்‌ 


= ஒரே கதி. 


பல பாபங்களைச்‌ செய்து இந்த என்னுடைய தேகத்தை வளர்த்தேனே யொழிய 
ஏழை ஜனங்களுக்கு அன்னம்‌ இட்டு அறியேன்‌. பரவசனாய்‌ ஸ்திரீகள்‌ கால்களில்‌ 
விழுந்தேனே ஒழியக்‌ குருவின்‌ பாத கமலங்களில்‌ ஸேவை செய்யவில்லை. 
பணத்தை ஸம்பாதிக்கப்‌ பேராசை கொண்டேனே யொழிய ஸத்கார்யங்கள்‌ செய்ய 
ஆசை கொள்ளவில்லை. இப்படி வாழ்நாளைக்‌ கழித்ததால்‌ மிகவும்‌ வருந்துகின்றேன்‌. 
இப்பொழுது என்னால்‌ என்ன செய்ய முடியும்‌? தாங்கள்‌ தாம்‌ இப்பொழுது எனக்கு 


ஒப்பற்ற ஒரே கதி. 


376 TT TTT: IT எள 

அச்‌ வின்‌ ளின்‌ எ னரா | 

எளான்‌ எம்‌ 95 எகா ௭4 வோ ॥ 8 ॥ 
அஹம்‌ பாபி பாபக்ஷபணநிபுண: ஸமரங்கர பவான்‌ 

அஹம்‌ ப்‌*தோ ப்‌4தாப(யவிதரணே தே வ்யஸனிதா | 
அஹம்‌ தீ£னோ தோ*னோத்‌”த*ரணவிதி*ஸஞ்ஜஸ்த்வமிதரத்‌ 


ந ஜானே(ஆஹம்‌ வக்தும்‌ குரு 


எளி 
அஹம்‌ பாபீ 
ரகா 


பாப-க்ஷபண-நிபுண: 


அளி 
அஹம்‌ பீசத: 
ளி 


பீ£த-அப*ஃயவிதரணே 


ஸகலயபோச்யே மயி த:யாம்‌ ॥ 49 ॥ 

= நானோ பாபி, 

= ஏ சங்கர! 

= நீரோ, 

= பாபத்தைப்‌ போக்குவதில்‌ ஸமர்த்தர்‌, 
ன்‌ நானோ பயந்தவன்‌, 


= பயப்பட்டவர்களுக்கு அபயம்‌ அளிப்பதில்‌, 
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a = உமக்கு, 

தே 

னள = விசேஷமான ஈடுபாடு, 
வ்யஸனிதா 

அணா: - நானோ தீனன்‌, 

அஹம்‌ தோன: 

௭-3 191௭. என: - நீரோ தீனர்களைக்‌ கை தூக்கிவிடும்‌ 
த்வம்‌ தோ£ன-உத்‌* தாரண- காரியத்தில்‌ ஸஜ்ஜரானவர்‌, 
விதிஃ-ஸஞ்ஜ: 

Sd - இதைத்‌ தவிர வேறு ஒன்றும்‌, 
இதரத்‌ 

a = சொல்ல, 

வக்தும்‌ 

எள்‌ = நான்‌ அறியேன்‌, 

ந ஜானே 

எனைன எ = எல்லாராலும்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ 
ஸகலஸோச்யே மயி வருந்தத்தக்கவனான என்னிடம்‌, 
ணாக = தயையைச்‌ செய்யுங்கள்‌. 
த*யாம்‌ குரு 


நானோ பாவி, நீரோ பாபத்தைப்‌ போக்குவதில்‌ ஸமர்த்தர்‌. நானோ பயந்தவன்‌, 
நீரோ பயந்தவர்களுக்கு அபயம்‌ (பயமில்லாதிருக்கும்‌ தன்மையை அளிப்பதில்‌ 
விசேஷ ஈடுபாடு உடையவர்‌. நானோ தீனன்‌, நீரோ தீனர்களைக்‌ கைதூக்கிவிடும்‌ 
கார்யத்தில்‌ ஸஜ்ஜரானவர்‌. இதைத்‌ தவிர வேறு ஒன்றும்‌ நான்‌ சொல்ல அறிகி 
லேன்‌. எல்லாவிதத்திலும்‌ வருந்தத்தக்கவனாகிய என்னிடம்‌ தயை செய்யுங்கள்‌. 


எ ரன ணா ணன ண 
எக்‌ எனன: | 
ன ன ணை 

௭௭ ரளி ஈசனை: ளா ॥ 6௦ ॥ 


இதி பரிஹ்ருதவான்‌ ஸ்வகாவ்யறில்ப 
ப்ரகடனமாகுலிதோ ப4வவ்யதா?:பி” | 

வ்யதி“த கி5ரிற ரம்யதே* வஜன்மா 

தவ புரதோ ஹட ':தை':ன்யத: ப்ரலாபான்‌ ॥ 50 ॥ 


= ff 
ஹே கிரியா 


ஏ பரமசிவ! 
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sta - இந்த ப்ரகாரம்‌, 
இதி 
எனா: - ஸம்ஸார துக்கங்களினால்‌, 
ப“வவ்யதா :பி*: 
னள எனா = துன்புறுத்தப்பட்டவனான ரம்யதேவனுக்கு 
ஆகுலிதோ ரம்யதே“வ-ஜன்மா புத்திரனான (லோஷ்டதேவண்‌), 
ணன ண கா - தன்னுடைய காவ்யக்‌ கலையின்‌ 
ஸ்வ-காவ்ய-மில்ப-ப்ரகடனம்‌ ப்ரகடனத்தை, 

ட -  பரிஹரித்தவனாய்‌, 
பரிஹ்ருதவான்‌ 
NATTA = இந்தப்‌ புலம்பல்கள்‌ அடங்கிய 
ப்ரலாபான்‌ ஸ்தோத்திரத்தை, 
Ta Uta: = தங்களுக்கு முன்பு, 
தவ புரத: 

ர்‌ = மிகவும்‌ எளிமையினால்‌, 
ஹட”தை*ன்யத: 
[8 = செய்தான்‌. 
வ்யதி*த 


இந்த ப்ரகாரம்‌ ரம்யதேவரின்‌ புத்ரனாகிய லோஷ்தேவனாகிய நான்‌ மற்ற 
காவ்யங்களை இயற்றுதல்‌ என்ற தோஷத்திற்கு இந்த தீனாக்ரந்தன ஸ்தோத்ரத்தைச்‌ 
செய்த ப்ராயச்சித்தத்தால்‌ பரிஹாரஞ்‌ செய்துகொண்டேன்‌. புலம்பல்கள்‌ அடங்கிய 
இந்த தீனாக்ரந்தன ஸ்தோத்திரத்தை உமக்கு முன்பு இயற்றினேன்‌. 

குறிப்பு: - 50, 51, 52, 53 ச்லோகங்களால்‌ இந்த தீனாக்ரந்தன ஸ்தோத்ரம்‌ 


காசியில்‌ ஸ்ரீ விச்வேச்வரருக்கு முன்பு இயற்றப்பட்டு ஸ்ரீ விச்வேச்வரருக்கு 
நேரிலேயே ஸமர்ப்பணம்‌ செய்யப்பட்டதென்று ஸ்பஷ்டமாக த்வனிக்கின்றது. 


ளனர்‌ ரன ரான: | 

TTT Tai ௭ TH YET என்ர ॥ 42 ॥ 
ஏதத்தீவ்ரம்‌ வ்ரதமுபசிதம்‌ ஸைகதே ஸித்‌சத*“ஸிந்தோ”*: 
வாராணஸ்யாம்‌ மமத£:மத்‌:ருமோரேஷ கா£டோ“அனுபாந்த* | 


தீனாக்ரந்த5ம்‌ ப்ரதி பறபதேருத்‌:யமஸ்சாடுகானி 
த்யக்த்வா ராஜ்ஞாம்‌ பூத மம மரபை*“ஸ்தன்யதே த*ன்யதேயம்‌ ॥ 51 ॥ 


வரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரா்‌ 


ளனர்‌ 
வாராணஸ்யாம்‌ 
ஸித்‌:த*ஸிந்தோ“: ஸைகதே 
Tad 

ஏதத்‌ 

எள்‌ என அனர்‌ 
தீவ்ரம்‌ வ்ரதம்‌ உபசிதம்‌ 
எனன: 
பம-த*ம-த்‌*ருபேோோ: 
Ty: 

ஏஷ: 

ME: என: 

கா:ட* அனுப:ந்த*: 
Tai 

ராஜ்ஞாம்‌ 

ம்சாடுகானி 

CAAT 

த்யக்த்வா 


பமமுபதே 
கிராக்‌ பான்‌ 
தினாக்ரந்த5ம்‌ ப்ரதி 
3H: 

உத்‌“யம: 

“எ UAT 

இயம்‌ த“ன்யதா 


தன்யதே 


ஞானம்‌ என்பதற்கு “சமம்‌' 'தமம்‌' என்பது இரண்டு கண்கள்‌. இதை அடையக்‌ 
காசியில்‌ கங்கைக்‌ கரையை விட்டு ஆயுஸு வரையில்‌ அகலுவதில்லை என்று 
காசிச்ஷேத்திரத்தில்‌ "க்ஷேத்திர ஸந்யாஸம்‌" என்னும்‌ விரதத்தைக்‌ கைக்கொண் 
சாடுக்கள்‌ இயற்றுவதை விட்டுவிட்டேன்‌. 
பசுபதியான விச்வேச்ரரின்‌ பொருட்டு இந்த தீனாக்ரந்தன ஸ்தோத்திரத்தை 


டேன்‌. ராஜாக்களுக்கு ப்ரீதியான 


காசியில்‌, 


ஸித்தர்களால்‌ சேவிக்கப்பட்ட நதியான 
கங்கையின்‌ மணலில்‌ (கரையில்‌) 
இந்த, 


இந்த தீவ்ரமான வ்ரதம்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்பட்டது, 

சமம்‌, தமம்‌ என்ற இரண்டு 
த்ருஷ்டிகளை அடைவதன்‌ பொருட்டு, 
இந்த, 


திருடமான தொடர்ந்த முயற்சியானது 
வைத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டது, 
ராஜாக்களுக்கு ப்ரீதியான, 
சாடுமொழிகளை, 


விட்டு விட்டு, 


பசுபதியைக்‌ குறித்து, 


(என்‌ ஏழ்மையால்‌ எழுந்த கதறல்‌ ரூபமான) 


இந்த தீனாக்ரந்தன ஸ்தோத்திரத்திற்காக, 


முயற்சியானது (எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டது), 


இந்த கிருதார்த்தமாகுதல்‌, 


விரிவாய்ச்‌ செய்யப்பட்டு வருகிறது. 


இயற்றினேன்‌. இதனால்‌ நான்‌ தந்யன்‌ ஆனேன்‌. 
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கங்கை: "இடைக்காட்டுச்‌ சித்தர்‌ என்று ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ காணாமற்‌ 
கோணாமைற்‌ கண்டு கொடு; ஆடு; காண்‌; போகுது பார்‌ போகுது பார்‌; என்றார்‌. முதல்‌ 
மூன்றும்‌ மூன்றுகால ஸந்த்யாவந்தனத்தையும்‌ குறிக்கும்‌; ஆடு என்றால்‌ நீராடு; 
கங்கையில்‌ ஸ்நானமும்‌ பண்ணு என்பது அர்த்தம்‌; காண்‌ என்றால்‌ ஸேது தர்சனம்‌ 
பண்ணு என்று அர்த்தம்‌; போகுது என்றால்‌ ஜே கங்கா ஸ்நாநத்தாலும்‌ ஸேது 
தர்சனத்தாலும்‌ நம்‌ பாபம்‌ துலைகிறது; இதைப்‌ பார்‌ என்று சொன்னார்‌. ஜன்மத்தில்‌ 
ஒருதரமாவது கங்கா ஸ்நானமும்‌ ஸேது தர்சனமும்‌ பண்ணவேண்டும்‌." 


ஆசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய நன்மொழிகள்‌ |. 500-501 பக்கம்‌. 


காசி: “உலகத்தில்‌ உள்ள கேஷேத்திரங்களுள்‌ காசி அதிக மகிமையுடையது 
என்று நினைக்கப்படுகிறது. வேறு கேஷேத்திரங்களைப்பற்றி சொல்லும்போதெல்லாம்‌ 
அவை காசிக்கு ஸமானமானவை என்கிறார்கள்‌. அதனால்‌ காசியினுடைய மகிமை 
தெரிகிறது. காசியை உபமானமாகச்‌ சொல்லிச்சொல்லி அதற்கு இன்னும்‌ கெளரவத்‌ 
தை உண்டாக்கி வருகிறார்கள்‌. 100 வருஷங்களுக்கு முன்‌ ஒரு கவி உத்தம 
ச்ஷேத்திரங்களுக்குள்‌ எதை உபமானமாகச்‌ சொல்லிப்‌ பிரசித்திவருகிறதோ அது 
காசி, அங்கே பக்தியாகிய காசைக்‌ கொடுத்தால்‌ முக்தியைச்‌ சுலபமாக வாங்கலாம்‌, 
அது கிடைக்கும்‌ கடைத்தெருவு காசிதான்‌ என்று சொல்லி யிருக்கிறார்கள்‌. 


ஆசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய நன்மொழிகள்‌ | 239-260. 


"காசி மகா க்ஷேத்ரம்‌. அங்கே விச்வேச்வரர்‌ இறந்து போகும்‌ ஒவ்வொரு 
பிராணிக்கும்‌ ஞானோபதேசம்‌ செய்து முக்தி கொடுக்கிறார்‌. இந்த வகையில்‌ இல்லா 
மல்‌ வேறு விதத்திலும்‌ காசி க்ஷேத்திரத்திற்கு விசேஷம்‌ இருக்கிறது. நம்முடைய 
தேசத்தில்‌ அநேக மதங்கள்‌ இருக்கின்றன எல்லா மதங்களுடைய பிரதிநிதிகளும்‌ 
காசி க்ஷேத்திரத்தில்‌ இருப்பார்கள்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ மஹா பண்டிதர்கள்‌ இருந்த 
ஸ்தானமாக அது இருந்தது. யாத்திரை பண்ணிக்கொண்டே பல பேர்கள்‌ அங்கு வந்து 
தங்கி இருப்பார்கள்‌. நம்முடைய தேசத்தில்‌ எத்தனை ஜாதி, எத்தனை மதங்கள்‌, 
எத்தனை பாஷைகள்‌ இருக்கின்றனவோ அவ்வளவையும்‌ அங்கே பார்க்கலாம்‌. 
ஆகையால்‌ அங்கே போய்ப்‌ பிரசாரம்‌ செய்தால்‌ லோகம்‌ முழுவதும்‌ பிரசாரம்‌ ஆகும்‌ 
என்று நமது ஸ்ரீ ஆதி ஆசார்யாளவர்கள்‌ நினைத்தார்கள்‌. பல தேசங்களில்‌ உள்ள 
வைதிகர்கள்‌ (வேதம்‌ அறிந்த வித்வான்கள்‌) அங்கே இருந்தார்கள்‌. ஆகையால்‌ ஸ்ரீ 
ஆதி சங்கராசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ காசி க்ஷேத்திரத்தில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது பிரம்ம 
ஸூத்ர பாஷ்யம்‌ இயற்றினார்‌. அதனால்‌ காசியில்‌ ப்ரஹ்ம ஸூத்ர பாஷ்யம்‌ 
பண்ணினது லோகப்ரசாரத்திற்கு ஏது (ஹேது வாயிற்று. அங்கே பல 
மதஸ்தர்களுடைய கொள்கைகளை நிராகரணம்‌ பண்ணி ஒளபநிஷதமான மதத்தை 
ஸ்தாபித்தார்‌.” 


ஆசார்ய ஸ்வாமிகள்‌ அருளிய நன்மொழிகள்‌ ॥. சங்கர விஜயம்‌ 155-153. 
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வரு இனுரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ஸ்‌ STAT என எ எளி க்கி | 
ளன என்‌ ளீள்ன்‌ எண எ்னிளளா 
ளனர்‌ Fea எர: கண ணப u? Il 


அப்‌*ரம்மே ஜன்ம வம்பே ஸுமஹதி விஹிதோ வாயயாவ்தெள* ஹனூமத்‌- 
ஸம்ரம்போ* தா*னபோ*கெள: தத:னு ச ரசிதெள கிஞ்சிதெள” சித்யரீத்யா | 
ஜஞாத்வா தத்த்வம்‌ யதித்வம்‌ ங்ரிதமத* மதி“தா ஸம்ஸ்ருதிர்து“ர்நிவாரா 
வாராணஸ்யாம்‌ ப்ரஸன்னா ஸ்தி”திரிதி க்ருதின: கிம்‌ ந மே நாம ஸித்‌“தம்‌ 


அண்ணா ஸ்‌ 
அப்‌*ரம்பமே ஸுமஹதி 
வம்மே ஜன்ம 
எனக 
வாயயாவ்தெள* 
TNA: 


ஹனூமத்ஸம்ரம்ப*: 
கான: 


விஹித: 
பட்ட 


தத னு 
6 6 

ஒளசித்யரீத்யா 
களரி a 
தா£னபோஃகெள* ச 
கிஞ்சித்‌ 
erat 
ரசிதெள 
Te ATT 
தத்த்வம்‌ ஜஞாத்வா 

ஸ்ர 
யதித்வம்‌ ஸ்ரிதம்‌ 
௭௪ 
அத” 


॥| 52 ll 


வழுவில்லாத உயர்ந்த 
வம்சத்தில்‌ பிறப்பு, 


காவ்யம்‌ என்கிற சமுத்திரத்தில்‌, 
ஹனுமாரைப்போல்‌ தாண்டுதல்‌, 
செய்யப்பட்டது, 

அதற்குப்பிறகு, 

உசிதமான முறையில்‌, 
தானமும்‌ காமபோகமும்‌, 
கொஞ்சம்‌, 

செய்யப்பட்டன, 

தத்‌ வத்தை உணர்ந்து, 
ஸந்யாஸமும்‌ கொள்ளப்பட்டது, 


அதன்மேல்‌, 
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வரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


வள -  தடுக்கமுடியாத, 
து“ர்நிவாரா 
Ald: = ஸம்ஸாரம்‌, 
ஸம்ஸ்ருதி: 
= கடையப்பட்டது, 

மதி“தா 
எரா = காசியில்‌, 
வாராணஸ்யாம்‌ 

s = வாஸம்‌, 
ஸ்திதி: 
TAT = நன்கு ஏற்பட்டது, 
ப்ரஸன்னா 

-  இந்தப்ரகாரம்‌, 

இதி 
கா: = கார்யம்‌ கைகூடிய, 
க்ருதின: 
TN = எனக்கு, 
மே 
ரக என எதுதான்‌, 
கிம்‌ நாம 
எண -  ஸித்திக்கவில்லை. 
ந ஸித்‌*த*ம்‌ 


நான்‌ மாசற்ற வம்சத்தில்‌ பிறந்தேன்‌. ஹனுமான்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டி 
யதைப்போல்‌ நான்‌ காவ்யம்‌ என்னும்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டினேன்‌. அதாவது பல 
காவியங்களை இயற்றினேன்‌. பிறகு சாஸ்த்ரங்களில்‌ கூறியபடி தானம்‌ செய்தேன்‌. 
சாஸ்த்ர விரோதமில்லாமல்‌ போகத்தையும்‌ கொஞ்சம்‌ அனுபவித்தேன்‌. பிறகு 
தத்வத்தை உணர்ந்து ஸந்யாஸ ஆச்ரமத்தை கைக்‌ கொண்டேன்‌. ஸந்யாஸ 
ஆச்ரமத்தைக்‌ கைக்கொண்டதால்‌ தாண்ட முடியாத ஸம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ ஸமுத்ரத்‌ 
தைத்‌ தாண்டினேன்‌. காசியில்‌ க்ஷேத்ர ஸந்யாஸம்‌ பூண்டேன்‌. இம்மாதிரி கிருதக்ரு 
த்யனாகிவிட்டேன்‌. எனக்கு என்ன தாம்‌ ஹித்திக்கவில்லை? 


க்ஷேத்ர ஸந்யாஸம்‌: காசி க்ஷேத்திரத்தில்‌ காசி எல்லையை விட்டு எக்கார 
ணம்‌ பற்றியும்‌ அகலுவதில்லை என்று பிரமாணம்‌ செய்து காசியிலேயே வசிப்பதற்கு 
க்ஷேத்ர ஸந்யாஸம்‌ என்று பெயர்‌. இதைத்தான்‌ கவி குறிப்பிடுகிறார்‌. க்ஷேத்ர 
ஸந்யாஸம்‌ என்னும்‌ தர்மத்தை ஸந்யாஸிகள்‌ மட்டுமல்ல, கிருஹஸ்தர்களும்‌ 
பெண்டிரும்‌ எல்லோரும்‌ கைக்கொள்ளலாம்‌. இக்காலம்‌ வரையிலும்‌ இந்தத்‌ தர்மம்‌ 
அனுஷ்டிக்கப்பட்டு வருகிறது. 
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அரு இனுகரந்தளம்‌ என்னும்‌ மூ காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


அன சாரப்‌ என Yasar 7 TERN | 
TATA என எாண YaST Ted WT 
ATTA ௭ 9௭ faa Tera: ॥ டு ॥ 


ஈர்ஷ்யாயை பரவாதி“னாம்‌ கவிகலாகாந்தா யதிம்‌ மாமியம்‌ 
யச்சும்ப*த்யது௫னாபி தன்மயி ப*வத்யப்‌:₹ரஹ்மசர்யம்‌ ந கிம்‌ | 
ஏதாவத்ஸ்க”லிதம்‌ கஷமஸ்வ ப*க*வன்‌ பூ*யோ(அ)பி துப்‌*யம்‌ “பே 
ஸ்ரீவிம்வேற்வர தேவ நைவ ப*விதாஸ்ம்யஸ்யா ரஹஸ்யாதிதி*: ॥ 53 ॥ 


பரவாதி£னாம்‌ ஈர்ஷ்யாயை 
இயம்‌ கவி-கலா-காந்தா 
ஏர்‌ ஏ ATTY எர ட 


யதிம்‌ மாம்‌ அது*னாபி சும்ப:தி 


மயி 

aa = 
தத்‌ 

௭௭ம்‌ ஸ்‌ எ என்‌ _ 
அப்‌“ரஹ்மசர்யம்‌ கிம்‌ ந பவதி 
ஏதாவத்‌ ஸ்கலிதம்‌ க்ஷமஸ்வ 
& ளா ற 
ஹே ப*க*வன்‌ 


ட்ப - 


ஹே தேவ 

ETAT £ 
ஹே வியங்வேய்வர 

அண Tea: ச 
அஸ்யா ரஹஸ்யாதிதி”: 


நைவ ப*விதாஸிம 
என்‌ = 


துப்‌*யம்‌ 


எதிரிகளின்‌ பொறாமைக்குக்‌ காரணமாக, 
இந்தக்‌ கவித்வம்‌ என்கிற காதலி, 
ஸந்நியாஸியான என்னையும்‌ இப்பொழுதும்‌ 
முத்தம்‌ கொடுக்கிறாள்‌, 

என்னிடத்தில்‌, 

அது, 

பிரம்மசர்யத்தை விட்டமாதிரி 
ஆகவில்லையா என்ன? 

இந்த வழுவுதலை மட்டும்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளும்‌, 

ஏ பகவன்‌! 

ஏ ஸ்வாமி! 

ஏ விச்வேச்வர! 

கவிகலை என்னும்‌ இந்தக்‌ காதலிக்கு 
ரகஸ்யமான அதிதியாகக்கூட, 


இனி ஆகமாட்டேன்‌ (என்று) 


உமக்கு, 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ஏள்ஸ்‌ - மறுபடியும்‌, 
பூ/யோ(ஆபி 
90 - சபதம்‌ செய்கிறேன்‌. 


ஸபே 


காவியம்‌ இயற்றுவதை, கவிதா யற்றுவதை, கவிதா என்னும்‌ வநிதையான 
வள்‌ கவியை ஆலிங்கனம்‌ செய்துகொள்வதாகச்‌ சொல்வது வழக்கம்‌. அப்படி, 
ஸந்யாஸியான பிறகும்‌ தீனாக்ரந்தன ஸ்தோத்ரம்‌ இயற்றியதால்‌ கவிதை என்னும்‌ 
மாது ரஹஸ்யத்தில்‌ தன்னுடன்கூடித்‌ தன்னை முத்தம்‌ கொடுத்த மாதிரி ஆகிறது. 
ஆனால்‌ ஸந்யாஸி பிரம்மசர்யம்‌ அல்லவோ கைக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ ஏ 
விச்வேச்வர! உம்மேல்‌ ஆணையிட்டுக்‌ கூறுகிறேன்‌. இனி நான்‌ ஒரு காவியமும்‌ 
செய்வதில்லை. இந்த தீனாக்ராந்தன ஸ்தோத்ரம்‌ செய்ததை மட்டும்‌ பொறுத்துக்‌ 


கொள்ளும்‌, என்கிறார்‌ கவி. 
என ரான 19௪ ளன TASTE 


தஸ்மாத்‌ பாண்டி“த்ய நிர்வித்‌*ய பா“ல்யேன திஷ்டா:ஸேத்‌ 
என்ற சுருதிப்படி கவி சாஸ்திர காவ்ய பரிசயத்தைக்கூடத்துறக்கின்றார்‌. 


ணன ணைன NTE என்னி 
எனன எள்‌ எனை னர்‌ கள | 
கனா ராணி ர்‌ ர்‌ எ ௭௭ 

எள எ ௭௭ எறர்‌ எள்‌ ATE ॥ டீ ॥ 


நாஸத்யவ்யதிரேகதோ(அக்ஷரமபி ப்ராயுங்க்த யத்‌*பாசரதீ 
நைவான்யத்பரபா“த*தோ யத“ஸக்ருத்ஸம்‌ சிந்திதம்‌ சேதஸா | 
நாக்ருத்யாதி“தரத்ர கா“த்ரமதனோசேஷ்டாம்‌ யதே”ஷ்டம்‌ ச யத்‌ 
ஸர்வத்ராபி மயா த்வமேவ மாரணம்‌ தத்ராங்ரிதோ தூ“ர்ஜடே ॥ 54 ॥ 


ளான = வாக்கானது, 

பாரதீ 

ஏக: = அஸத்யத்‌ தொடர்பில்லாமல்‌, 
அஸத்ய-வ்யதிரேக த: 

எண 3 = ஒரு அக்ஷரம்கூட, 

அக்ஷரம்‌ அபி 

AA TNA = பிரயோகம்‌ செய்யவில்லை என்பதெதோ 
யத்‌ ந ப்ராயுங்க்த 

UATE: HAT = பிறருக்குக்‌ கெடுதல்‌ செய்வதைத்‌ 


பரபா*த*த: அன்யத்‌ தவிர வேறு எதுவும்‌, 
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ரு இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ர காரி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


௭ 


Cc ™~ 


அஸக்ருத்‌ 


னா ௭௭௭ என்ன்‌ 
சேதஸா யத்‌ ந ஸஞ்சிந்திதம்‌ 


ரண ன 


அக்ருத்யாத்‌ இதரத்‌ சேஷ்டாம்‌ 


SIE | 


கா:த்ரம்‌ 


யதே”ஷ்டம்‌ 

௭௭௭ எ 

யத்‌ ந அதனோத்‌ 

௪ எண்ண 

தத்ர ஸர்வத்ராபி 
டே 

ஹே தா-ர்ஜடே 

= 

த்வமேவ 

ணர்‌ 

ரணம்‌ 

எள ளா: 


மயா ஆஸ்ரித: 


axe: தூ“ர்ஜடி: பெரிய ஜடா மகுடத்தை உடையவர்‌. சிவனுக்கு உரிய 


பெயர்‌. 


என்‌ வாக்கானது அஸத்யத்தோடு கலக்காமல்‌ ஒரு அக்ஷரமும்‌ கூடப்‌ 
பிரயோகம்‌ செய்யவில்லை. என்‌ மனமானது பிறருக்குக்‌ கெடுதலை நினைப்பதைத்‌ 
தவிர வேறு ஒன்றும்‌ நினைக்கவில்லை. என்‌ தேகத்தால்‌ அக்ருத்யத்தைத்‌ தவிர வேறு 
யாதொரு சேஷ்டையும்‌ செய்யவில்லை. ஆகையால்‌ தாங்களே இந்த எல்லாவற்றி 


அடிக்கடி, 

மனத்தால்‌ யோஜிக்கப்படவில்லை 
என்பதெதோ, 

அக்ருத்யத்தைத்‌ தவிர வேறு 
எந்த சேஷ்டையையும்‌, 
தேகமானது, 

இஷ்டப்பட்டு, 

செய்யவில்லை என்பது எதோ, 
அந்த எல்லா விஷயங்களிலும்‌, 
ஏ தூர்ஜடே! 

நீரே, 


சரணமாய்‌, 


என்னால்‌ ஆச்ரயிக்கப்பட்டு இருக்கிறீர்‌. 


லும்‌ சரணம்‌. ஹே தூர்ஜடே! நான்‌ உங்களையே சரணமாக அடைகிறேன்‌. 
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அம்‌ இனுகரந்தனம்‌ என்னும்‌ ஸூ காறி வரவே வர எட்தோத்ரம்‌ 


ஸ்ரீ சந்த்ர மெளளீச்வராய நம: 
சுபானு வருஷத்திலே 
ஸ்ரீ காமகோடி கோசஸ்தானத்தில்‌ 
வெளியிடும்‌ புத்தகங்கள்‌ 
ஒவ்வொரு புத்தகத்திலும்‌ பல படங்கள்‌ உள்ளன. 
. ஸ்ரீ முகபஞ்ச சத்‌ 

தேவநாகரி மூலமும்‌ தமிழ்‌ மொழி பெயர்ப்பும்‌ 
ஸ்ரீ மூக கவி அருளிச்செய்தது. 500 ஸ்லோகங்கள்‌ கொண்டது. 
பல படங்களுடன்‌ கூடியது 


. ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாம ஸ்தோத்ரம்‌. 
ஸ்ரீ சங்கர ஸ்ரீ பகவத்பாதர்கள்‌ அருளிய பாஷ்யத்திற்கு தமிழ்‌ 
அனுவாதம்‌ ஸ்ரீ வே. நாராயணன்‌ எம்‌. ஏ. எம்‌. எல்‌. எழுதியது. 


. ஸ்ரீ பஜகோவிந்தம்‌ 
ஸம்ஸ்க்ருத மூலமும்‌ ஸ்ரீ ஏ.எஸ்‌. நடராஜ அய்யர்‌ பி.ஏ., எம்‌.எல்‌. 
எழுதிய தமிழ்‌ அனுவாதமும்‌. 


. ஸ்ரீ ற்யாமளா தண்டகம்‌ 
இதை இயற்றியவர்‌ ஸ்ரீ மகா கவி காளிதாஸன்‌; 
ஸம்ஸ்கிருத மூலமும்‌ தமிழ்‌ அனுவாதமும்‌. 


. ஸ்ரீ முகுந்தமாலா 
ஸ்ரீ குலசேகரப்‌ பெருமாள்‌ அருளியது. ஸாஹித்‌ வல்லப ஸ்ரீ 7. ஸிந்தராசார்ய 
ஸ்வாமிகள்‌ பி.ஏ., பி.எல்‌., எழுதிய விரிவுரையுடன்‌ கூடியது. 


. ஸ்ரீ ப்ரச்சோத்தர ரத்ந மாலிகா 
ஸ்ரீமத்‌ சங்கர பகவத்‌ பாதர்கள்‌ இயற்றியதை ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி 
பீடாதிபதிகள்‌ தமிழில்‌ உபதேசித்தது. 


. ரர்‌ விஷ்ணு பாதாதி கேசம்‌ 
ஸ்ரீ பகவத்‌ பாதர்கள்‌ இயற்றியது, தமிழ்‌ அனுவாதத்துடன்‌ கூடியது. 


. ஸ்ரீ ஸதாசிவ ப்ரஹமேந்த்ரர்கள்‌ அருளிய 
சிவ மானஸிக பூஜா, கீர்த்தனங்கள்‌, ஆத்ம வித்யா விலாஸ: என்னும்‌ 
நூல்கள்‌ ஸ்ரீ ட. நாராயணன்‌ எழுதிய தமிழ்‌ ஆங்கில அனுவாதங்களுடன்‌. 
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